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Liever vandaa Jg dan morgen 


p een middag, toen er geen school 
was, had Freddie zijn vier vriend- 
jes. Aad, Ben, Guus en. Paul op 

bezoek. Omdat het héélde tijd regende, 
moesten de vijf zich binnenshuis zien 
te vermaken. En dat lukte hun uit- 
stekend. Freddie had een elektrische 
locomotief met zes wagens, een sta- 
tion, een tunnel en een massa rails, 
Daarmee wisten de jongens zich 
geruime tijd te amuseren, Later haalde 
Freddie zijn steenbouwdoos te voor- 
schijn, waaruit je een compleet kasteel 
of een kerk kon bouwen. Tenslotte 
toonde Freddie aan de knapen zijn 
uitgebreide postzegelverzameling. 
Onderwijl trakteerde zijn moeder op 
“limonade met éen koekje. De uren 
vlogen om... Toen de vier met een 
beleefd dankje voor de gezellige mid- 
dag vertrokken waren, ruimde Freddie 
keurig: zijn speelgoed op 

„Ga nu vlug je huiswerk maken,’ 
spoorde moeder hem aan. „Dat kun 


je nog vóór het eten klaar krijgen. …” 

Freddie had er echter weinig zin 
mn. Hij stribbelde tegen. „Ik doe het 
liever morgenochtend,’ zei hij. Maar 
zijn moeder blééf aandringen: „Stel 
niet uit tot morgen, wat je vandaag 
nog kunt doen, jongen!’ … 

Freddie liet zich overreden, al wist 
hij ook zijn tegenzin niet geheel te 
overwinnen. 

De andere middag was er bij de 
maaltijd chocoladepudding als dessert, 
Freddies lievelimgskostje. Hij kreeg 
een flinke portie, die hij met smaak 
verorberde. Er bleef nog een stuk 
over. „Hè, mams, krijg ik nog een 
stukje?’ vroeg Pred, Nee,” ant- 
woordde moeder, „dat krijg je morgen. 
Zó is het welletjes voor vandaag. 
dunkt mij.” 

Doch. Fred, verzot op. chocolade- 
pudding, waagde een laatste poging. 

„Stel niet uit tot morgen, wat u 
heden nog kunt doen, mamsl”’ 


WOLF, DE GENEIMZINNIGE, TROUWE HOND. [ORDER AAN DE TRAP STONDEN 
DIE OP EEN OF ANDERE MANIER IETS-TE_| DE DENVERS GESPANNEN 
MAKEN HAD MET DE VERBORGEN SCHAT! | TE LUISTEREN. LE En É 
| Ee Â DAT BEGRIJP IK OOK NIET! 
IK HOOR K HET BLAFFEN KOMT UIT DE 
DE HOND BLAFFEN, HOE IS Rh GRAVENZAAL. 
HIJ BINNENGEKOMEN ? 


UIT HET KASTEEL 
KLONK zIJN LUID GEBLAF. 


„ VOLGENS HET STUKJE DE HOND HEEFT MAAR ER WAS NOG IEMAND, 
VAN HET BRIEFJE LIGT ER OOK IETS MEE DIE DE HOND HAD HOREN BLAFFEN! 
DE SLEUTEL VAN DE SCHAT TE MAKEN. FIONA. 
IN DIE ZAAL! 


ZOU WOLF DE GEHEIME 
INGANG GEVONDEN HEBBEN 
MAAR DE DENVERS ZIJN 
OOK BINNEN EN WETEN 
HOE BELANGRIJK 
DE GRAVENZAAL 

IS 


FIONA GING NAAR HET PLEKJE, WAAR ZE Al 
EERDER HET KASTEEL BINNENGESLOPEN WAS. 
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D 
KASTEEL KiLLaany 
VERBODEN Toesang | 
Gl | OVERTREDING woor jd 
GESTRAFT 


DE DENVERS DEDEN ALSOF 
ZE HET KASTEEL WILDEN 
KOPEN EN HADDEN 
DAAROM BORDEN 
GEPLAATST. MAAR FIONA 
LIET-ZICH DAARDOOR 
NIET TEGENHOUDEN - ZE 
MOEST VLUG ZIJN, NU ZE 
WIST DAT DE DENVERS 
HET-BRIEFJE GELEZEN 
HADDEN. ZE KENDE HET 
WOORDELIJK UIT HET 
HOORD ‚NAAR DE OUDE 
GRAVENZAAL DAAR LIGT 
HET HOUTSNIJWERK. DAT 
DE SLEUTEL IS VOOR 

DE VERLOREN SCHAT 
VAN KILLARNY…* 


IK MOET 
NAAR BINNEN 
OM TE WETEN WAT 

ER GEBEURT! 


IK HOOR WOLF, 
HIJ.IS-IN DE 
GRAVENZAAL! 


Nr. 52-4 


kk Ok OH HH HKH HH HHK HH HE HH * 


TOEN ZIJ DE DENVERS HOORDE AANKOMEN. 3 LIEP FIONA HEN VOORZICHTIG NA. 
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FIONA LIEP VLUG DE GANG DOOR EN VERSTOPTE ZICH, : 0 TOEN DE DENVERS GEPASSEERD WAREN, 


GELUKKIG DAT HET MEISJE Ne ú eh 
ER NIET IS OM EEN SPAAK 
IN HET WIEL TE STEKEN. ZOLANG WIJ BINNEN 
ZIJN, DURFT ZE NIETS 
TE DOEN. 


DE GRAVENZAAL 
IS VLAK 
OM DE HOEK”, 


HOORT U HEM BLAFFEN? BINNENGEKOMEN? NIET Door VINNIE 
HET KLINKT NIET MEER DE VERZEGELDE DEUR. ER IS | | | Set 
Zo LUID. mf DUS EEN GEHEIME ND 
dn INGANG. 


WE KUNNEN 
MAAR ÉÉN DING DOEN, 
DE DEUR INSLAAN EN 

NAAR BINNEN GAAN. 


DE NOTARIS HEEFT 
GEZEGD, DAT WE DE 
ZEGELS NIET MOCHTEN 
VERBREKEN 


DACHT JE DAT. IK/ME LAAT FIONA ZAG HOE DE MANNEN ZE HEBBEN | EEN KREET VAN VERBAZING 
TEGENHOUDEN DOOR EEN PAAR A EURIDOROEERDENG DE ZEGELS VERBROKEN WEERKLONK : 
VERZEGELDE DEUREN OM EEN NON fo EN WOLF IS BINNEN! ï 

_FORTUIN TE BEMACHTIGEN ? B ACNE EN DE SLEUTEL 
KOM, HET SLOT IS OUD NN f TOT HET GEHEIN… 
EN VERROEST. e 
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p de ochtend van de vijfde dag 
hadden ze ruim de helft van de 
tocht achter de rug. Ze waren 

nu in het bergachtige woudgebied, dat 
de laatste uitlopers van de Rocky 
Mountains vormde. Valmorin. had de 
laatste wacht gehad; zodra het eerste 
licht van de nieuwe dag de lucht boven 
het woud roze kleurde, wekte hij Tim 
Whippet, die ineengerold als een egel 
lag te slapen. 

„Het is zo ver, mon ami. We gaan 
vertrekken,’ 

Whippet vouwde zijn deken op en 
schoof hem zorgvuldig tussen zijn 
zadelriem. 

„Ik heb honger,’ zei hij. 

‚Ik ook,’ antwoordde Valmorin. 
„Wou je eerst iets schieten?’ 

Whippet maakte zijn paard los. 
„Eerst maar een eind rijden," zei hij 
„Om te jagen moet je wakker zijn en 
dat is-een gevoel, dat ik nog helemaal 
niet heb.” 

Ze trokken door het glooiende 
land; nadat ze ongeveer een uur, had- 
den gereden kwamen ze bij een kleine 
poel, die op een open plek in het woud 
lag. 

„Een mooie gelegenheid om ons 
eens’ te wassen,” zei Whippet. Hij 
ging op zijn knieën bij het water liggen 
en duwde er proestend zijn hoofd in, 
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„Eigenlijk zou ik best willen zwem- 
men,’ zeì hij. 8 5 

„‚Ik ook,’ zei Valmorin, ‚„maar we 
moeten verder, Tim.’ je 

Whippet droogde zijn ‘gezicht at 
en staarde een eekhoorn na, die als 
een bruine schaduw in een boom 
verdween. 

‚„‚Het is hier een drinkplaats,” zei 
hij. „Heb je het gezien, Laurent?’ 

Valmorin knikte. „Kijk daar maar 
eens naar de sporen, Herten... bos- 
varkens. … van alles.” 

Whippet liep langs.de rand van het 
water en bekeek de sporen in de voch- 
tige bodem. Plotseling bleef hij staan 
en wenkte Valmorin. 

„Laurent, kom eens kijken!’ 

Valmorin kwam naderbij en in de 
zachte grond zag hij de afdrukken 
van grote, ovale voetzolen, die naar 
het dichte geboomte leidden. 

„Een beer," zei hij, „en geen kleine 
ook. Drommels. Tim, als we die te 
pakken krijgen, zijn we voor de rest 
van onze tocht gedekt’ 

Whippet boog zich over het spoor. 
„Het lijkt me tamelijk vers," zei hij. 
„Ik-wed, dat hij hier nog geen uur 
geleden geweest is.’ 

Valmorin haalde een dollar te voor- 


schijn. „Zullen we loten wie hier 
blijft 2” 

„Hoeft niet,’ zei de jongeman. 
„Succes, Laurent.” , 


Valmorin nam zijn geweer en volgde 


Nha'Yame 
wordt gestraft 


het spoor, dat hem.steeds dieper tussen 
het geboomte bracht, Een pad was 
hier niet, maar het logge lichaam van 
de beer had zich dwars door de takken 
een weg gebaand en Valmorin had 
niets anders te doen dan die te volgen. 

Bij een smalle beek hield het spoor 
op, maar toen Valmorin over het 
stroompje heen sprong, zag hij, dat 
het aan de andere kant verder ging. 

Geruime tijd volgde hij de afdrukken, 
die soms zo vaag waren, dat de afge- 
broken takken hem als wegwijzer 
moesten dienen, 

Tenslotte kwam hij op een plaats, 
waar het zonlicht sterker door de 
takken drong dan elders; hij wist, dat 
het de nabijheid van een onbegroeide 
ruimte betekende. 

Juist toen hij deze wilde betreden, 
hoorde hij op enige afstand het luide 
kraken van takken. Hij bleef staan; 
enkele ogenblikken later week het 
kreupelhout en de kop en schouders 


van een enorme beer werden zicht! 


baar. 

Valmorin legde aan en mikte zorg: 
vuldig op de.grote, ruige kop, maar 
eer hij kon schieten, knalde er een 
schot. 

De bruine kolos brulde, deed een 
paar wankelende stappen en stortte 
dreunend op de grond. 5 

Valmorin ging een stap achteruit 
en verschool zich tussen de takken. 
Hij vroeg zich af wie de onbekende 


jager zou zijn, die hem van de buit 
had beroofd, waarvan hij zich reeds 
zeker waande. 7 

Een ogenblik dacht hij aan Whippet, 
maar even snel verwierp ‘hij die ge- 
‘dachte weer; hij wist dat zijn metgezel 
er nitnmer toë zou komen de paarden 
alleen te laten. 

Lang werd zijn nieuwsgierigheid 
niet op de proef gesteld, want opnieuw 
kraakten de takken en een Indiaan 
„met lang, sluik haar, dat van achteren 
tot een dikke wrong was samenge- 
bonden, kwam uit het woud te voor- 
schijn. 

Hij boog zich over de beer en op 
hetzelfde moment zag Valmorin iets, 
dat hem de adem in de keel deed 
„stokken, 

… Het rechteroor van de rode jager 
was verminkt, 

De Fransman hief zijn geweer op 
en richtte het op de borst van de 
Indiaan, maar op het laatste ogenblik 
liet hij zijn wapen zakken, 

Als die man Nha'Yame eens niet 
was? Er waren meer Indianen, die 
een stuk uit hun oor misten. 

- Even aarzelde Valmorin, toen zette 
hij zijn hand aan de mond en riep 
Nha'Yames naam, 

Zonder op te kijken liet de Indiaan 
zich op de grond vallen; met de snel- 
heid van een slang schuifelde hij weg 
tussen het struikgewas. 

Valmorin had gezien dat Nha'Yame 
zijn geweer liet vallen en hij wist dus, 
dat hij geen kogel had te duchten. 
Hij rende de open plek over: en baande 
zich met de kolf van zijn geweer een 
weg door de takken, maar al gauw 
merkte hij, dat de voorsprong die 
‚Nha'Yame: had, steeds groter werd, 
— Heel in de verte hoorde hij het 
kraken van struikgewas en tenslotte 
-hield ook dat geluid op, 

- Blindelings wrong Valmorin zich 
„door. de takken, Scherpe naalden 
trokken bloedige striemen over zijn 
gezicht, maar hij sloeg er geen acht 
OP; 
— Plotseling stond hij stil, Zijn scherpe 
oren hadden een geluid opgevangen 
en zijn gevoel zei hem, dat het niet 
van een dier was, 
_ Weer ritselde er iets; in een flits 
van een seconde zag Valmorin tussen 
het groen van de struiken een hand, 
die een snelle beweging maakte. 
‚- Zonder erbij te denken liet hij zich 
vallen en bijna op hetzelfde ogenblik 
suisde op de plaats, waar even tevoren 
zijn hoofd was, een blinkend mes. 
„Nog voordat het zware lemmet zich 
in de boomstam achter hem had be- 
graven, richtte de Fransman zich op. 
en vuurde naar de plaats, waar hij de 
hand had gezien. 

Er kwam beweging in de struiken 
en-even zag hij het hoofd van de 
vluchtende Indiaan. _* 

„_-Valmorin had nu alleen nog hagel 


in” zijn geweer, maar hij wist, dat 
het voldoende zou zijn om zijn vijand 
buiten gevecht te stellen en opnieuw 
zette hij de achtervolging in. 


…Nha'Yame was nu nergens meer te _ 


bekennen, Valmorin moest op goed 
geluk een richting kiezen, Hij wist 
bijna zeker, dat het woud in de richting 
waarin hij liep, op een vlakte uitkwam. 
Het was, niet uitgesloten, dat Nha’ 
Yame daar ergens zijn paard had 
achtergelaten; als dat zo was, zou ook 
de Indiaan deze richting nemen. 

Eerder dan hij gedacht had, zag 
Valmorin. dat zijn veronderstelling 
just was geweest, 

Het woud eindigde in een smalle 
strook kreupelhout en hoge varens; 
toen hij deze achter zich liet, zag hij 
zijn vijand even-.onverwacht terug als 
deze hém-ontkomen: was. 

Nog geen dertig meter van hem af 
sprong de Indiaan in het zadel, boog 
zich diep over de nek van het dier en 
reed in galop weg. 

Valmorin schouderde zijn geweer 
en schoot op de vluchtende roodhuid, 

Nha'Yame gaf een kreet en wankel- 
de, maar hoewel hij geraakt was, 
wist hij zich m het zadel te houden. 

Valmorin herlaadde zijn geweer en 
legde opnieuw aan, maar de Indiaan 
was intussen reeds zo ver van hem 
verwijderd, dat het schot geen doel 
trof, 

Onverwachts kwam er een einde 
aan de dolle rit... Het paard van 


„Nha'Yame bleef zo plotseling staan, 


dat de Indiaan uit het zadel vloog en 
zeker zou zijn gevallen, wanneer hij 
zich niet op het laatste ogenblik aan 
de nek-van zijn rijdier had vastge- 
grepen. 
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Whippet zat met zijn rug legen een 
boom, zijn geweer op zijn knieën. 


Hij liet zich op de grond glijden en 
Valmorin zag dat hij een onder- 
zoekende blik wierp op iets, dat aan 
zijn. voeten scheen te liggen, Toen 
steeg hij weer op en reed enkele tien- 
tallen „meters verder, terwijl hij de 
Fransman scherp in het oog hield, 

Verwonderd sloeg Valmorin deze 
vreemde handelwijze gade. Hij zag 
hoe de Indiaan zijn paard liet keren 
en opnieuw voorwaarts stormde, 

Ditmaal schrok het paard niet van 
de onbekende hindernis. Zonder zijn 
vaart in te houden zette het zich af 
en zweefde met gestrekte benen door 
de lucht, 

Op hetzelfde momerit dat Valmorin 
begreep, wat dit alles te betekenen 
had, hoorde hij een gil; tegelijkertijd 
zag hij hoe paard en ruiter voor zijn 
ogen verdwenen. 

Hij begon te rennen, spoedig be- 
reikte hij de plaats, waar hij Nha'Yame 
het laatst gezien had, 

Aan zijn voeten strekte zich een 
brede kloof uit, die bijna loodrecht 
naar beneden liep, 

Valmorin ging plat op de grond 
liggen en keek in een diepte, die hem 
duizelig maakte, 

Ver beneden hem, als een vage schim 
in het halfschemer van de kloof, zag 
hij het lichaam van Nha-Yame, dat 
roerloos op het gesteente lag. 

Hij richtte zich op, hing zijn geweêr 
om en begon zwijgend aan de terug- 
tocht, 


Toen hij aan de poel kwam, waar hij 
zijn metgezel had achtergelaten, was 
het middag. Whippet zat met zijn rug 


„tegen een boom, zijn geweer op zijn 


knieën, 

Hij sprong op toen hij Valmorin 
zag en kwam op een draf naar hem 
toe. 

„Laurent| Gelukkig! Ik dacht al, 
dat je iets was overkomen.” 

Valmorin glimlachte, „Je zult me 
moeten helpen, mon ami,” zei hij 
„De beer was nog groter dan ik vers 
wachtte. We zullen een feestmaal.aanr 
richten voor vandaag en de beste 
stukken meenemen voor onze tocht 
naar Fort Shelter, De rest zal een 
buitenkansje zijn voor de grote en 
kleine rovers uit de omtrek.” 

Whippet staarde hem aan. „Fort 
Shelter?” vroeg hij. „En Nha'’Yame 
dan! Ben je van plan de achtervolging 
op te geven ?”' 

Valmorin knikte. „Maak je geen 
zorgen, Tim,’ zei hij. „Nha-Yameis 
al gestraft voor zijn misdaad — maar 
niet door mijn hand " 

Hij nam zijn paard bij de teugel 
en klopte het zacht op de hals. 

„Laten we gaan, mon ami," zei hij. 
„Men kan van Valmorin niet zeggen, 
dat bij anderen niets gunt, maar om 
mijn kostelijke beer met een stel gieren 
te delen, dat gaat me toch te verl!’ 
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DE REGERING NEEMT PROEVEN IN AUSTRALIË MET RAKETTEN. Î 
NU VERDWIJNEN DEZE PLOTSELING OP GEHEIMZINNIGE WIJZE, 


A TERWIJL DE RADARPOSTEN 


HIER ZIET U EEN KLEIN MODEL. VOLGEN, VERDWIJNT HET 
NA DE START. PROJECTIEL PLOTSELING. 


DE VOORBEREIDINGEN NAMEN BĲ JOKER NOOIT VEEL TĲD IN BESLAG. 
DIEZELFDE AVOND NAM HIJ PASSAGE IN HET TOESTEL VOOR AUSTRALIË. 


„ALS DAT MIJN COLLEGA WIGHT 
NIET-IS!" KLONK ZIJN STEM ACHTER 


VRIEND TE HERKENNEN. DE STUURSTOEL.. 


Nr. 52 - 8 


ONZE VRAAG IS NU: GA ERHEEN EN 
BRENG ONS DE OPLOSSING, 


HOE GEHEIM ALLES OOK GEHOUDEN 
WAS, JOKER WILDE GEEN RISICO 


7 B Á 
VERBAASD KEEK DE PILOOT OM... | 
HIJ GAF DE BESTURING OVERAAN | 
DE TWEEDE PILOOT. | 


SPOEDIG WAREN ZE IN DRUK GESPREK 
JOKER VERTELDE. DAT HIJ ONGEZIEN IN AUSTRALIË WILDE LANDEN. 


MAAR WACHT … JIJ WORDT LID VAN 
DE BEMANNING!” 


EA PRACHTIG," LACHTE JOKER 
OPGELUCHT, EN HIJ ZETTE DE PET 
VAN DE PILOOT OP. „Uw TWEEDE NA EEN PRACHTIGE TOCHT OVER BERGEN EN OCEANEN 
MARCONIST !* NADERDE HET VLIEGTUIG DE KUST VAN AUSTRALIË. 


RUSTIG TAXIEDE HET EVEN LATER HET PLATFORM OP NAAR DE STATIONS: TOEN DE TWEEDE MARCONIST HET 
GEBOUWEN. DE PASSAGIERS VERLIETEN HET TOESTEL, TOESTEL VERLIET, WAS ER NIEMAND 
VROLIJK VERWELKOMD DOOR HUN FAMILIE: MEER TE ZIEN. 


EE 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Na een vruchteloze 
achtervolging van een zakkenvoller, die tijdens een concert het taije van me- 
vróuw Struthers heeft gestolen, gaan Nancy Drew én häar vriendin Georgette 
op bezoek bij mevrouw Struthers. Deze laat haar verzameling poppen, zien 
en-vertelt dat zij een bepaalde pop zoekt, waaraan een geheim. verbonden is. 
Het geheim betreft haar kleindochter Rose, wier vader zigeuner is. Een familie- 
album bevat een aanwijzing voor het geheim, Nancy bezoekt nu met haar 
neef een openluchtfeest, waar zigeuners optreden. 
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“groepjes kinderen met donkere 

„ogen, gebruinde gezichten. en 
ravênzwart haar aan het spelen waren. 
Eef vrouw in een rood-gele jurk stond 
bij de ingang van cen waarzegsters- 
tent; zodra ze de twee bezoekers zag, 
kwam ze op hen af. Haar ondoor- 
grondelijke donkere ogen bleven op 
Nancy gericht. 

„Leg een zilverstuk in mijn hand- 
palm en ik zal u vertellen van uw 
geluk, jongedame, nodigde ze uit. 

Naney schudde nee, Ze hoorde 
dichtbij het fascinerende vioolspel, 

„Is dat niet de Hongaarse Rap- 
sodie.?!’ vroeg ze aan Ned. „Misschièn 
is dierviolist Romano Pepito wel." 

„Wie bêdoel je?!’ vroeg Ned. „Een 
vriend van je?!’ — 

Naricy ‘antwoordde niet. Ze had 
gemerkt dat de zigeutervrouw schérp 
_ luisterde naar elk woord dat Néd en 
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Zi kwamen bij de tenten waar 
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zij spraken. En het mens keek haar 
zo doordringend aan, dat ze zich een 
beetje onbehaaglijk voelde. Toch 
waagde ze het om de zigeunerin te 
vragen: „Mogen we met de violist 
spreken ?'’ 

„Geen sprake van,’ 
vrouw kortat. 

Onmiddellijk wendde ze zich tot 
een van de kinderen en zei iets in een 
vreemde taal, die Ned noch Nancy 
kon verstaan. Meteen daarna holde 
het jongetje weg eù nog geen minuut 
later staakte de violist plotseling zijn 
spel, 

Het was Nancy duidelijk, wat de 
zigeunervrouw tegen het kind had 
gezegd. Maar-zó bleef volhouden en 
vroeg de zigeunerin: „Kunt u ons 
dan de naam zeggen. van de viool- 
spelt.” 

De vrouw haalde haar schouders op 
en verdween in detènt. 5 


antwoordde de 


DOOR CAROLYN KEENE 


„Mooie lieden!’ zei Ned lachend. 

Ze liepen verder en probeerden een 
glimp op te vagen van de violist, 
maar hij hield zich kennelijk in een 
van de tenten verborgen. 

„Ik vraag me af, waarom zigeuners 
altijd zo vreemd en geheimzinnig 
doen,” merkte Ned op. „Ik geloof 
dat we de hele stam in rep én roér 
hebben gebracht door te vragen, wie 


„die. violist wel was. 


Ük denk dat er meér achter steékt, 
ed,5 fluisterde Nancy. „Let maar 
-éenstop, hoe iedereen ons in hét oog 
hoùdt: We hebben ons wat je nóentt 
de argwaan van de lieden op de hals 
gehaald,” 5 
“Terwijl zij en Ned langs de rij tentén 
wändelden, scheen elke beweging vaù 
hen met kritische ogen door de zigeu- 
ùêrs te worden bespied, En er was 
nièmand meer die hen aanbood dé 
toekomst te voorspellen. Toen éen 
kleine jongen naar hen toekwam éh 
om geld bedelde, werd hij ruw door 
zijn moeder de tent binnengetrokkén. 
„Wat zou er toch met die mensen aan 
de hand zijn 2’ vroeg Ned verwonderd. 
„Ik vermoed dat ze bang zijn dat 
wij iets te weten komen, dat zij voor 
de buitenwereld verborgen willén 
houden!” A 
Hoe langer Nancy en Ned in de 
buurt van hét tentenkamp blevén, hoe 
sterker de spanning scheén te wórden. 


Tenslotte besloten ze dan maar 
terug te keren naar het midden- 
terrein. Hier vroegen ze aan een van de 
organisatoren, waar de zigeuners van- 
daan kwamen, 

„Ik geloof ergens. uit het westen,” 
was het vage antwoord van de man. 
„En als ik het goed heb, zijn ze van 
plan om direct na de bruiloft te ver: 
trekken.’ 

„Bruiloft? vroeg Nancy nieuws- 
gierig. 

„Ja, vanavond om negen uur. Hebt 
u dat niet aangekondigd gezien?’ 

„Nee, we hebben niets gezien,’ zei 


H Nancy. „Ik zou er wel graag heen 


willen. Maar ik geloof dat een 
zigeunerbruiloft uitsluitend voor zigeu- 
ners is,” 

„Ja, in de regel 1s dat ook zo,” 
knikte de man. „Deze keer zou. het 
ook besloten zijn, maar de directeur 
van het openluchtfeest heeft hun 
leider, Zorus, weten over te halen om 
er ook publiek bij toe te laten.” 

„Tegen toegangsprijs natuurlijk,” 
lachte Ned. 

„O ja, zeker. En het is vrij duur. 
Maar alleen vanavond mogen er 
buitenstaanders bij kijken. Een zigeu- 
nerbruiloft begint soms al zes of zeven 
dagen tevoren met dansen en feesten.’ 

„„Mooi, en waar kunnen we de 


kaartjes krijgen?” vroeg Ned. 


_ naar binnen te kunnen 


‘tuums, Te oordelen naar 


„Bij de eerste zigeunertent van hier 
af. Ik weet niet precies wat er zal 
gebeuren, maar het schijnt dat de 
dansen het belangrijkst zijn.” 

„We zullen weleens gaan kijken,” 
zei Ned. „„Als ze ons er tenminste bij 
willen laten. …” 


ZESDE HOOFDSTUK 


Tot tegen negen: uur 
bleven Ned en Nancy een 
beetje uit de buurt van 
het zigeunerkamp. Ze 
hoopten ongemerkt tus- 
sen de andere bezoekers 


glippen. 

„Het lijkt me het beste 
als we afzonderlijk gaan,” 
stelde Nancy voor. „Dan 
hebben ze het nog minder 
in de gaten.” _ 

Ze had gelijk. Tussen 
de drommen toeschou- 
wers kwamen ze gemak- 
kelijk binnen, zonder dat 
de kaartjesverkoper of 
een van de andere zigeu- 
ners hen opmerkten. 

De muziek voor de 
bruiloft werd verzorgd 
door drie jonge viool 
spelers. Nancy keek haar 
ogen uit naar de uit- 
heemse en kleurige kos- 


hun leeftijd kon geen 
van de vioolspelers Roses 


vader zijn. Bovendien hoorde ze, na 
scherp geluisterd te hebben, dat geen 
van de drie spelers die prachtige klan- 
ken kon produceren die kort tevoren 
de violist van de Hongaarse Rapsodie 
had weten te bereiken. 

„„Dan zou de violist van zoëven toch 
wel Romano Pepito. kunnen zijn,” 
concludeerde Nancy voor zichzelf. 
„O, kon ik hem maar even te zien 
krijgen! Op dat moment begon het 
drietal een andere melodie te spelen, 
zacht en langzaam. Uit een van de 
tenten kwam een man naar het 
middenveldje; hij was van middel- 
bare leeftijd en droeg een rood-geel 
kostuum en grote, ronde oorringen. 
Als de spreekstalmeester van een 
circus hief hij zijn handen op en sprak 
het publiek toe. 

„Volgens een oude zigeunertraditie 
moet de prijs voor de bruid betaald 
worden, voordat de huwelijkscere- 
monie wordt voltrokken, In vroeger 
jaren werden paarden gegeven, maar 
vandaag hebben wij, zigeuners, liever 
geld.” De nog jonge bruidegom en de 
vader van de bruid verschenen in het 
middenveldje. De eerste haalde een 
kleine zak met tinkelende geldstukken 
te voorschijn en overhandigde die aan 
de vader van de bruid. Deze hield een 


korte toespraak in een taal, waarvan - 


Nancy geen woord begreep. Daarna 
zetten de vioolspelers een vrolijk wijsje 
in. 

„O, dat is de leider!” fluisterde 
Nancy in zichzelf. Ze keek haar ogen 
uit naar een lange, oudere man in een 
kostbaar rood gewaad dat prachtig 
wâs geborduurd. Zijn doordringende 
zwarte ogen priemden door de donker- 
te in het rond. Hij had een lange don- 


kergrijze baard. Na enkele woorden 
tot de andere mannen te hebben ge- 
sproken, verdween de vader van de 
bruid in een tent. De ceremonie- 
meester richtte zich tot het publiek. 

„Wij zijn rasechte zigeuners en 
onze meisjes trouwen op vrij jonge 
leeftijd, We overtreden echter-niet de 
wetten van de staat. Onze leider 
Zorus zal thans Melchior en Luisa 
op onze eigen wijze in de echt ver- 
binden.” 

Uit de tent zag Nancy plotseling 
de bruid te voorschijn komen, Ze was 
nog jong en droeg een prachtig. ge- 
waad van zijde, afgezet met kantwerk 
en versierd met borduursels. 

De ceremonie werd door Zorus in 
slechts enkele minuten tijdsvoltrok- 
ken. Nancy kon zijn gezicht goed zien, 
Het was wreed en geslepen. 

Ik vertrouw die kerel niet, dacht ze. 

Een stuk brood, zout en een fles 
wijn werden vervolgens gebracht als 
symbolen van overvloed; Zorus brak 
het brood en strooide op elk stuk wat 
zout. De bruid en bruidegom gaven 
elkaar zo'n stuk brood, namen er een 
hap van en dronken een slok wijn. 

Vervolgens wenkte Zorus de aan- 
kondiger, dat hij verder kon gaan met 
zijn verklaringen. 

„Al honderden jaren is het bij ons, 
zigeuners, traditie om bij het huwelijk 
de bruid een pop ten geschenke te 
geven.” 

Nancy voelde een schok door zich 
heen gaan! 

De zigeunerbruid kreeg een pop. 
Nu begreep ze plotseling iets meer van 
de raadselachtige zaak van mevrouw 
Struthers. Hier vond ze het verband 
tussen Enid, de dochter van de oude 


Ze had gemerkt dät de zigeuneruvouw scherp luisterde naar elk woord dat Ned en zij spraken. 


DP IE 


dame die met een zigeuner getrouwd 
was; Rose en de verdwenen pop. 

Met gespitste oren en opengesperde 
ogen volgde ze alles wat zich in de 
kring tussen de tenten afspeelde. 
Misschien kon ze een aanknopings- 
punt vinden. Ze zag hoe een oudere 
zigeunerin naar voren kwam met een 
rieten mand. Daarin zou de pop zitten. 

Als dit eens de pop was, waar 
mevrouw Struthers al jarenlang naar 
gezocht heeft, dacht ze opgewonden. 

De mand werd geopend. Maar toen 
de pop aan de toeschouwers werd ge- 
toond, vervloog al haar hoop. Het 
bleek;een goedkope fabriekspop te zijn 
die kort geleden in een bazaar was ge- 
kocht. Hij had geen betekenis voorde 
oplossing van het mysterie. 

Enkele ogenblikken later begon het 
drietal violisten danswijsjes te spelen, 
waarop alle aanwezigen gingen walsen. 
Ned kwam naar Nancy toe en vroeg of 
ze het mooi gevonden had, 

„O0 ja,” antwoordde ze. „Een minuut 
geleden dacht ik dat ik een aanwijzing 
zou hebben voor die zaak van mevrouw 
Struthers, maar nee hoor.” 

Ze bleven nog even naar de dansers 
kijken, Er werden ook zigeunerdansen 
uitgevoerd, waarvan Nancy sommige 
erg mooi vond. Terwijl haar ogen 


langs het beweeglijke schouwspel 
dwaalden, zag ze plotseling langs-de 
kant een man en een vrouw staan. Het 
waren zigeuners van middelbare leef- 
tijd, 

Die mensen heb ik meer gezien, 
dacht ze, En het zijn zigeuners, Maar 
ilk ken geen zigeuners. 

Ze zag, dat de man en de vrouw 
naar haar keken. Maar toen zij merk- 
ten dat Nancy hen ook zag, draaiden 
ze hun hoofd om en vertrokken in de 
richting van de uitgang. Nancy vroeg 
zich af, wat dát nu weer te betekenen 
had, 

Plotseling dacht ze te weten wie 
het waren. De man had een litteken op 
zijn voorhoofd en de vrouw oranje- 
achtig haar: Dat klopte met Roses 
beschrijving van de mensen, die de 
waaierpop van mevrouw Struthers 
hadden gestolen. „Ned! Kom meel’ 
fluisterde ze opgewonden. Ze gingen 


_ het tweetal achterna. Bij een van de 


tenten werden beide zigeuners aan- 
gesproken door een oude zigeunerin. 
Nancy hoorde dat ze de man Anton 
en de vrouw Nitaka noemde: 

„Wat ben je nu weer aan het zoe- 
ken?’ vroeg Ned, die met Nancy was 
meegelopen, maar nog altijd niet wist 
wat zijn nichtje wilde. 


„Ik geloof dat zij de dieven zijn, die 
fnet de zwarte sedan bij het huis van 
mevrouw Struthers kwamen om dé 
waalerpop te stelen,' zei ze zacht, 
„Als dat zo is, moet hun auto hier op 
het terrein geparkeerd staan. Misschien 
kunnen: we er wel iets belangrijks in 
vinden. Zullen we eens kijken of we 
hem kunnen vinden?” 

„Ja best,” zei Ned, „Weet ie wat 
het nummer 15? 

„Nee, maar het is een zwarte sedan 
van hetzelfde type en jaar als vaders 
wagen. Als jij even gaat kijken, houd. 
ik Anton en Nitaka in de gaten. Ik 
waarschuw je als er onraad. is.” 

Ned ging naar de parkeerplaats. 
Onopgemerkt volgde Nancy het zigëu- 
nerpaar. Toen ze even stilstonden, 
liep Nancy naar hen toe en vroeg iets 
over de huwelijksplechtigheid. Anton 
keek haar met zijn vijandige ogen aan 
en-gaf een kort antwoord. 

Toen bracht Nancy het gesprek op 
het onderwerp poppen. In plaats van 
haar te antwoorden, zei Anton iets 
tegen Nitaka in de vreemde taal. 
Daarop draaiden ze zich om en liepen 
weg. 

Een paar minuten later zag Nancy 
hen achter een boom ernstig en ver- 
trouwelijk. staan praten met de oude 


De cèvemonie werd door Zowus in slechts enkele minuten tijds volivokken, 5 
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Zorus. Toen ze afscheid van hen 
namen, ving Nancy een paar woorden 
op uit de mond van Nitaka: „….be- 
moeizuchtig. meisje’. Zou de zigeu- 
erin haar bedoeld hebben ? 

Ned kwam terug met de mededeling 
dat hij drie zwarte sedans gevonden 
had die aan Nancy's beschrijving 
voldeden. Ook gaf hij haar een stukje 
bemodderd papier. „Dit heb ik in het 
zand gevonden bij een van de auto's,’ 
vertelde hij. „Het is een nota die je 
wel zal interesseren.’ 

Nancy las: „Voor een pop, 100 
dollar.” De rest was eraf gescheurd, 
zodat de namen van de koper en de 
verkoper niet te achterhalen waren. 

„Prachtig, Ned,’ riep ze. „Dat 
interesseert me zéker! We moeten 


‘het afgescheurde stukje papier ook 


zien te vinden. Vertel eens, waar heb 
je het gevonden?" 

Ned nam haar mee naar de schaars 
verlichte parkeerplaats. ‚„Hier, bij 
deze zwarte sedan. Ik heb nog gezocht 
naar de andere helft, maar ik kon niets 
vinden.” 8 5 

„De auto ziet er uit als die, welke 
bij het huis van mevrouw Struthers 
is geweest," zei Nancy. „Als we hier 
blijven wachten, kunnen we misschien 
te weten komen wie de eigenaar is. 
En als we Anton of Nitaka,. …” 

„„Hee, niet zo hard van stapel lopen,” 
lachte Ned. 

Ze zochten met z'n tweeën de om- 
geving af naar het ontbrekende stukje 
van de nota, maar konden niets ont- 
dekken. Plotseling hoorden ze iemand 
aankomen. ‚„Kom- meel’ fluisterde 
Ned. Ze doken weg achter een andere 
wagen die geparkeerd stond en zagen 
bij het schemerlicht een jongeman 
aankomen. Hij liep regelrecht naar de 
zwarte sédan, maakte het portier open 
en startte'de motor. Ned kwam te voor- 
schijn. 

„Een. ogenblikje, mijnheer!” zei 
hij. „„Mogen' we u een paar vragen 
stellen?" Verbaasd keek de man hem 
aan. Ned keek ook verwonderd en 
barstte toen in een onbedaarlijk lachen 
uit, „Bill Jones!” riep hij. „Verdraaid, 
kerel, ik had niet gezien dat jij het 
was.’ i 
„„Nou, aan de toon waarop je sprak,’ 
zei Bill lachend, „dacht ikk met een 
rechercheur of zo iemand, te maken 
te hebben,” 

„Dat klopt,’ zei Nancy: „We zijn 
op zoek naar een paar dieven.’ 

„Daar kan ik je heus niet mee 
helpen,” gekscheerde Neds vriend 

„Zeg, Bill” vroeg Ned. „Is. die 
wagen van jou?” 

„Als ik hem helemaal heb afbe- 
taald wél, Willen jullie soms een lift 
naar de stad?” 

„Nee, dank je, Bill. Tk heb zelf voor 
de vakantie een wagen gehuurd,” 
antwoordde Ned. 5 
WORDT VERVOLGD 


Een-paar minuten later 


zag Nancy hen achter een boom ernstig en veriwouwelijk 
staan praten met de oude Zovus. 
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DE BERGBEEK 


Hoog op de berg en diep in de 
bossen is nog het gedruis te horen 
van de beek, die bruisend en schui- 
mend door zijn stenen bedding snelt. 
De weg erheen is gemakkelijk te 
vinden; het geluid dat steeds sterker 
wordt, wijst ons de goede richting. 
Tenslotte overstemt het alles om 
ons heen. De beek buldert en gromt 
met. nooit verminderende kracht. 
Hoog springt het helgroene water op 
tegen ‘de rotsblokken, die zijn weg 
versperren. Sigsend snel schiet het 
door de nauwe kloven omlaag, uiteen- 
barstend in een ziedende kolk van 
schuim, die even doelloos rondmaalt, 
zoekend naar een uitweg om lager te 
komen. Van de steile hellingen links 
en rechts valt steeds meer water om- 
laag. De beek wordt breder en breder, 
Andere beken voegen zich bij hem en 
met gebundelde kracht snelt hij altijd 
weer lager, gruis en stenen mee- 
sleurend. Beneden in het dal maakt 
zijn wilde onregelmatige vaart gaande- 
weg plaats voor een volle, krachtige 
stroom, die onweerstaanbaar zijn 
weg zoekt naar een van de grote 
rivieren, vader Rijn of de blauwe 
Donau, die tenslotte uitmonden in de 
onverzadigbare zee. En dan kan de 
kringloop opnieuw beginnen. De zon 
verwarmt het zeewater. De warme 


“lucht stijgt op en wordt door de 


westenwind naar het land geblazen. 
Grauwe wolkenvelden. trekken over 
Europa tot aan-de bergruggen van de 
Alpen. Daar moet de waterdamp om- 
hoog naar de ijle lucht van het hoog- 
gebergte. Koude regens slieren om- 
laag. Maar dan komt weer de zon. 
De hoge bergtoppen komen een voor 
een los uit de nevels, blinkend wit 


‘van de pasgevallen sneeuw. Onmerk- 


baar smelt deze weer weg en op- 


nieuw vullen de beken zich met 
bruisend, glashelder sneeuwwater 


De eine, levenslustige _water- 
spreeuw is vergroeid met de snel- 
stromende beken. Van de steenblok- 
ken duikt hij ‘onbevreesd de maal- 
stroom in om jacht te maken op in: 
sekten en kleine visjes. Waar hij die 
vandaan haalt in het heldere, schijn- 
baar lege water, weet alleen de vogel 
zelf; wij: ontdekken alleen maar: 
stenen, grote en kleine, ronde en 
platte. Met snelle slagen. van zijn 
ronde wieken roeit de spreeuw onder 
het woelige watervlak voort: hij 
loopt licht als een veer over de 
ongelijke bodem èn schiet als een 
pijl omhoog om schel piepend een, 
soortgenoot de deur te wijzen. leder 
heeft nu eenmaal recht op een be- 
paald stuk van de beek en daar laat 
hij zich beslist niet de.vis van zijn 
brood eten. 


KATTEPRAAT 
ppprrrff = geef me wat te eten. 
zrrfffpp = mag ik wat te drinken. 


mmmmu-mu - laat me toch met rust. 


gurrruff = ik wil naar buiten. 

_ piff-pff =laat me binnen. 
mMrtrwu = schiet eenbeetje op. 
Urfrg -dank u wel. 


Dit zijn geen Indianenkreten of 


ip 


babygeluidjes, maar het is kattetaal. 
Een Amerikaanse dierenarts heeft een 
woordenboek samengesteld, waarin. 
deze kattezinnen voorkomen; En in 
zijn inleiding beweert hij, dat het 
kattealfabet uit acht letters bestaat, 
namelijk b; f; g; m; p; t; u; w. De 
dierenatts moet wel een heel grondige 
studie van katten gemaakt hebben om 
dat allemaal te achterhalen, 
Katten hebben een lange geschiede- 
nis achter de rug, Door sommige 
_ volken werden deze „sprekende vier- 
_ voeters!’ als heilig beschouwd en in het 
oude Egypte zag men in hen een soort 
goden. Zij waren de trouwe met- 
gezellen van de farao's, Later sloeg 


deze voorliefde om in afkeer en zelfs . 


haat, Vooral zwarte katten moesten 
het ontgelden. Ze werden boze geesten 
‚genoemden behoorden bij heksen op 
bezemstelen en andere beoefenaars 
_ van de zwarte kunst. Algemeen was 
het bijgeloof dat, als iemand een zwarte 
kat de straat zag oversteken, het die 
man of vrouw slecht zou vergaan. 
Gelukkig geloven we tegenwoordig 
niet meer aan zulke fabeltjes. En wat 
de kattetaal betreft: we hebben nog 
nooit een woord van een kat begrepen. 


DE WIJZE UIL 


In sprookjes en verhaaltjes wordt 
een uil altijd een „wijze oude vogel’ 
genoemd, die aan alle mensen en die- 
ren goede raad geeft. Een oude vogel 
kan de uil wel worden, Maar waarom 
wordt de uil wijs genoemd ? De meeste 
mensen vinden sommige uilesoorten 
zelfs dwaze en zonderlinge vogels. 
Als hij 's avonds zijn maaltijd ge- 
bruikt, kan hij wel eenderde van zijn 
eigen gewicht aan voedsel op. Hij ver- 
slindt ratten, muizen, kleine vogels en 


Waard om te weten 


zelfs slangen. Een eigen nest bouwen 
doet hij dikwijls niet, vele soorten 
huizen immers in holen, Ook kruipt hij 
wel in nesten, die door haviken of 
kraaien verlaten zijn. 

Vanwaar nu de wijsheid van de 
uil? Schuilt die soms in zijn ogen? 
De uileogen liggen diep in hun kassen 
en kunnen bijna niet bewegen. Daar- 
om kan de uil alleen recht voor zich 
uit staren. En wanneer er iets achter 
zijn rug gebeurt, moet hij zijn hele kop 
een halve slag omdraaien. Maar de 
ogen zijn ook zo gebouwd, dat hij er 
als nachtvogel het meeste profijt van 
heeft. Als de uil „praat’' en zijn mond 
opendoet, laat hij een afgrijselijk ge- 
krijs horen. Dat gebeurt niet vaak 
en bijna nóóit als hij waakt of vliegt. 

De uil zegt heel weinig, misschien 
heeft deze zwijgzaamheid hem de 


naam bezorgd van Oude Wijze Uil. 

In elk geval gold de steenuil reeds 
in het oude Athene als een wijze vogel. 
Die wijsheid heeft natuurlijk niets te 
maken met het mysterieuze instinct, 
of-wat het dan ook is, waardoor eens 
een groot aantal uilen naar Ierland 
werd gedreven. Er heerste daar 
toen een veldmuizenplaag; talloze 
uilen kwamen erop af, alsof ze aan 
elkaar verteld hadden, dat ze daar 
volop buit konden vinden in de mas- 
sa's veldmuizen, waarop ze altijd 
jagen, 


DE NATUUR 


GEEFT HET 


VOORBEELD 


SU 


REYNOLDS — 


Bij gevechten op land en ter zee wordt dikwijls gebruik gemaakt van een rookgor- 

dijn, Het bestaat uit kunstmatige dikke nevel, waarachter men de bewegingen van 

troepen en schepen aan het oog van de vijand kan onttrekken. Het is best 

mogelijk, dat men dit afweermiddel heeft afgekeken van de octopus of inktvis, 

Deze bewoner van de zee kan een zwarte vloeistof verspreiden waardoor 
_hij onzichtbaar ‘voor zijn vijanden wordt, = 


DE WREKER VAN H 


DICK TURPIN REED IN GALOP DE OPRIJLAAN IN 

NAAR DE DIKKE HEER MET DE RIJZWEEP, 

DIE ZIJN KNECHT BEVAL HET MEISJE IN HET RIJTUIG . / SCHIET OP, 
TE ZETTEN. E DUW HAAR 


WAT IS HIER 
AAN DE HAND 2, 


«DICK TURPIN RIJDT 
OP ZIJN ZWARTE-HENGST 
NAAR YORK OM HET 
LEVEN TE REDDEN Eh 
VAN DE ONSCHULDIG 
VEROORDEELDE STAL- - 
JONGEN TOBY RIGG: 
NA VEEL BELEVENISSEN 
ZIET DICK ONDERWEG 
BIJ EEN GROOT LANDHUIS, 
HOE EEN MEISJE 
IN EEN RIJTUIG GEDUWD 


WORDT. DADELIJK TROK DE MAN Z'N PISTOOL EN VUURDE. 
MET EEN KREET VIEL DICK OP DE GROND; 
DE KNECHT KEEK VERSCHRIKT OM, 4 ZIJN HOOFD BRANDDE VAN PIJN. 
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p een kille aprilavond in het 
begin van dè negende eeuw, 


toen keizer Karel de Groté 
over het reusachtige Frankische rijk 
regeerde, reed een welgestelde boer 
te paârd over de vérharde zandweg 
van éen Westfaals marktplaatsje 
terug naar zijn hoeve. 

Slechts af en toe passeerde hij een 
landbouwer of een boerenvrouw die 
van hun akkers kwamen, De mensen. 
groetten hem vriendelijk. en ‘voor- 
komend, want boer Herwaär stond in 
de verre omtrek bekend: als eén zéér 
goedhartig,- rechtschapen eén ver 
standig man, dië iedereen met raad 
en daad bijstond. 

„Goênavond, Herwar |’ klonk het 
steeds, als hij in volle draf längs kwam, 

Dan groette hij terug met een brede 
armzwaai, maar hij bleef int hetzelfde 
tempo doorrijden, 

„Wat een haast, Herwar |’ riep een 
van de streekbewoners hem lachend 
achterna. 

„Anders brandt het eten aan,’ was 
prompt zijn vrolijke antwoord, En 
voort ging het, in gestage draf, 

Herwar brandde van verlangen om 
thuis te zijn, bij zijn vrouw Gisela en 
hun veertienjarige zoon Alwin. Het 
was niet om het etén, waarvan hij 


wel wist dat het bovén het houtvuur — 
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van 


pruttelend op hem wachtte. Nee, het 
was om iets anders, iets dat hij zo 
dolgraag thuis wilde vertellen en dat 
misschien het einde zou zijn van.… 

„Ah, Blesl” juichte hij ineens, 
„Daar zie ilk tussen de bomen het 
licht van de hoeve al. Je hebt sneller 
gelopen dan ik dacht. Mooi gedaan, 
hoor! Nog éven volhouden!’ 

Het leek of het paard de stal rook. 
Snuivend joeg hèt rijdier over het bos- 
pad en nà korte tijd galoppeerde het 
het erf op; 

„Gisela! Alwin! Daar ben ik weer,’ 
riëp Herwar nog vóórdat hij binnen 
was, ‚Ile moet: jullie iets vertellen. 
Goed nieuws !’’ 

„Neem eerst eerì kom warme soep, 
Herwar,’’ zei zijn vrouw zorgzaam, 
„En dan een stuk ‚vlees, want je zult 
wel honger hebben.’ 

„Dag, vaderl Kijk eens, ik heb 
vandaag een nieuwe pijl en boog ge- 
sneden van die wilgeboom aan de 
beek.” 

Triomfantelijk liet Alwin zijn nieuwe 
aanwinst zièn, 

„Prachtig, jongen,’ prees zijn vader 
trots. „En heb je er al wilde beren 
mee geschoten ?'’ 

„Al twee," kwam Gisela geksche- 
rend tussenbeide. „En je krijgt ér 
vanavond iets van bij je eten, ': 


graaf Wihold 


Alle drie schaterden het uit. Het 


was steeds weer een plezier als Her- - 
war na een, dag thuiskwam van een- 
Maar vanavond 


reis naar de stad. 
scheen de vreugde in het kleine gezin 
van de welgestelde boer een bijzonder 
tintje te hebben, 

„Zeg, je riep buiten al dat je ons 
iets moest vertellen,’ zei Giséla, ter- 
wijl ze een tweede kom soep voor haar 
man neerzette. 

„Dat moet ik ook, maar Alwin kwam 
ertussen met zijn pijl en boog. Ik heb 
groot nieuws uit de stad meegebracht. 
Luister! Vanmorgen vroeg is de zend- 


graaf van de keizer met zijn Bevolg s 


in de stad aangekomen!’ 


„De zendgraaf ? Het is een hele tijd- 
geleden dat hij hier voor het laatst-is 


geweest.’ 

„‚Ja, Gisela, helaas wel. Anders was 
het in onze streek misschien nooit zo 
ver gekomen.” 

„Wat is dat, vader, een zendgraaf ?** 
vroeg Alwin nieuwsgierig. 

„Dat zal ik je vertellen, jongen. De 


laatste keer dat hij hier geweest is, was — 


jij nog te klein om allés te begrijpen. 
Maar nu wordt het tijd dat je leert, 


hoe het grote rijk van keizer Karel - 


bestuurd wordt’ 


„Dat doet graaf Wibold toch? 


Op het kasteel daar >’: 


„Ook ja, maar hij is door de keizer 
aangesteld om slechts een bepaald 
gedeelte te besturen. Zo heeft elke 
streek zijn eigen heer, maar deze 
edellieden worden door de zend- 
graven van de keizer af en toe be- 
zocht; dan wordt er gesproken over 
het bestuur in de streek en over 


_ allerlei zaken die verband houden met 


het hele keizerrijk.” 

„En waarom gebeurt dat dan, 
vader ?”” wilde Alwin weten. 

„De zendgraven brengen over hun 
bezoeken rapport aan keizer Karel 
uit; zij controleren alles, en overal 
waar ze komen, wordt gericht ge- 
houden. Dat is een soort rechtszitting, 
waarop iedereen mag verschijnen en 
zijn klachten en grieven kenbaar mag 
maken. Begrijp je nu, waarom wij zo 
verheugd kunnen zijn over de komst 
van de zendgraaf ?** 

Alwin knikte. Hij had al dikwijls 
zijn vader ruzie horen maken met een 
afgezant van graaf Wibold en er 
watèn vele malen vreemde dingen 
gebeurd. Toen had zijn vader hem eens 
verteld, wie graaf. Wibold eigenlijk 
was. Een dwingeland, iemand die de 
hele streek tiranniseerde en het leven 
van de mensen verbitterde door hen 
uit te zuigen en soms te dwingen 
kosteloos voor hem te werken, Wibold 
scheen bezeten te zijn door hebzucht, 
door het streven naar rijkdom, en hij 
werd daarbij gesteund door zijn onder- 
bevelhebber Golo, een man die Alwin 
gelukkig nog nooit gezien had, maar 
die door iedereen een gewetenloze en 
geslepen schurk, werd genoemd. 

Reeds „verscheidene malen hadden 
de boeren de koppen bij elkaar gesto 
ken om te proberen zich tegen de ter- 
reur te verzetten. Zij kwamen dan bij 
Herwar om hun plannen te bespreken, 
want de welgestelde boer was de enige 
die overal goede raad voor had en die 
de leiding van het verzet op zich zou 
kunnen en durven nemen. 

Daarom was Herwar in de ogen van 


graaf Wibold de meest gevreesde 
boer uit de hele omtrek. Maar-wat kon 
hij tegen de graaf uitrichten, zolang 
deze de beschikking had over een 
bende goed gewapende soldaten, waar- 
mee hij elke opstand onmiddellijk kon 
onderdrukken ? 

Herwar had ingezien, dat hij zijn 
kans moest afwachten. En deze 
scheen nu gekomen te zijn. 

„Dat is geweldig, vader,” juichte 


Alwin, nadat Herwar zijn zoon had 


verteld dat de zendgraaf elke klacht 
van de boeren en burgers opschreef, met 
zijn raadgevers besprak en daarna uit 
naam van de. keizer oordeel kon vellen. 

„Ja, jongen, gelukkig is de zend- 
graaf een streng maar rechtvaardig 
man. Hij is de enige, die aan het 
schrikbewind van Wibold met Golo 
en zijn bende een einde kan maken.” 

„En hoeft u dan geen herendiensten 
meer te verrichten of gratis varkens 
te leveren of. …” 

„Het is te hopen dat dááraan een 
einde komt,” zuchtte Gisela, die stil 
had zitten toeluisteren, „Als ik er nog 
aan denk hoe jij en al onze knechten 
verleden zomer gedwongen werden om 
in de oogsttijd op het kasteél al het 
paardetuig op te poetsen. En dat 
toen de helft van onze oogst verloren 
is gegaan,” 

„Ja, als Wibold wil, kan hij ons 


„Van dit moment af staan jullie alle drie ter beschikking 
van onze geëevbiedigde graaf Wibold,' viep de hoofdman. 


plagen en dwarsbomen uit louter wille- 
keur,” hernam Herwar. „Hoeveel 
boete heb ik niet moeten betalen 
toen ik een dag te laat dat varken 
afleverde, waarvoor hij geen rooie 
duit betaalde! Als het zo nog een paar 
jaar doorgaat, zijn wij doodarm ge- 
worden. Ik hoop maar dat de zend- 
graaf. …* 

Plotseling klonken buiten voet- 
stappen, De deur van de hoeve werd 
opengesmeten en zes gewapende sol- 
daten stapten bruut naar binnen, 

„Van dit moment af staan jullie 
alle drie ter beschikking van onze 
geëerbiedigde graaf Wibold,” riep de 
hoofdman door het vertrek. „Mannen, 
vooruit!’ 

Voordat Herwar, Gisela en Alwin 
begrepen wat er aan de hand was, 
waren ze door sterke handen vast- 
gegrepen. 

Toen werden ze naar buiten ge- 
sleurd. … 


In een klein vertrek op het kasteel 
hadden die avond Wibold en Golo in 
het geheim zitten beraadslagen, na- 
dat ’s middags een van de soldaten 
uit.de stad was teruggekomen met de 
tijding over de aankomst van de 
zendgraaf, 

‚„Daar moeten we iets aan doen, 
heer," stookte Golo de graaf op. 

„Ja, maar wat? 
Je weet even goed 
als ik dat alles wat 
de mensen tijdens 
het gericht te berde 
brengen, precies 
wordt _opgeschre- 
ven en aan de raad- 
gevers van de kei- 
zer wordt voor- 
gelegd. En geloof 
nu maar niet dat 
het oordeel van de 
boeren en burgers 
uit de streek over 
ons bestuur zo 
vleiend zal zijn” 

„„Maar, heer,’ zei 
Golo sluw, terwijl 
zijn geniepige oog- 
jes de graaf door- 
dringend aankeken. 
„U weet dat onze 
soldaten overal ont- 
zag inboezemen en 
dat zij heus niet te- 
rugschrikken voor 
het geven van een 
paar stokslagen’ 

„Wat bedoel je 
daarmee, Golo?” 

„Heel eenvoudig, 
heer, Als wij allen 
die op het gericht 
zullen verschijnen, 
onder ‘n paar on- 
schuldige _bedrei- 
gingen laten ver- 
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klaren, dat alles in uw gewest naar 
behoren verloopt, dan is de hele zaak 
gered.” 

„Je wilt hoog spel spelen, Golo,” 
antwoordde de graaf nadenkend. „Zou 
het niet beter zijn als wij de mensen 
het een en ander beloofden, indien ze 
hun mond zouden houden ?” 

„Zeker, heer, voor de meesten is dat 
voldoende. Maar vergeet u onze 
vriend Herwar niet. Dat is een vuur- 
vreter en hij zal zich heus niet door 
onze belofte zand in de ogen laten 
strooien. Hij is verstandiger en han- 
diger dan u denkt en wij moeten ter- 
dege rekening met hem houden, want 
hij kan de hele opzet in de war sturen.” 

„Ja, daar heb je gelijk in, Golo. 
Wacht ’ns, ik heb een idee. We moeten 
Herwar op een andere manier zijn 
mond snoeren. We moeten hem uit- 
schakelen, Zouden we niet. … 

„Ik begrijp u, heer,’ grijnsde Golo 
vol afkeer. „Die diefstal die Herwar 
gepleegd heeft.” 

„Waar 2’: 

„Dat doet er niet toe. We laten 
hém arresteren onder verdenking 
van diefstal, houden hem een paar 
daagjes gevangen en laten hem vrij, 
als het gericht afgelopen en de zend- 
graaf vertrokken is,’ 

„Juist! Dát is de oplossing. Stuur 
je mannen erheen en laat ze Herwar 
en: zijn gezin naar het kasteel brengen. 
Vanavond nog.” 

„Uw opdracht zal ogenblikkelijk 
worden uitgevoerd, heer,’ antwoordde 
„Golo. 

„Laat morgenochtend in alle vroeg- 
te overal aankondigen dat overmorgen 
het gericht zal gehouden worden,” 
beval graaf Wibold verder. „Denk 
aan de beloften en laat je mannen 
het praatje rondstrooien dat Herwar 
en zijn gezin wegens diefstal zijn op- 
gepakt.” 

„Ik heb uw orders begrepen’ Met 
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Alwin zette het onmiddellijk op een lopen. 


een sluwe glimlach om zijn mond 
draaide Golo zich om en ging naar 
buiten. 


Nog diezelfde avond werden Herwar 
en zijn gezin door de soldaten van Golo 
het kasteel binnengebracht. 

„Waarom toch? Wat hebben we 
gedaan ?” snikte en jammerde Gisela. 

„Dat hoor je nog wel,''snauwde de 
aanvoerder van de soldaten. ‚Vooruit! 
Jullie mee naar boven. We hebben in 
de toren nog een kamer vrij met een 
prachtig uitzicht, …’ 

„Door een. getralied venster,” grin- 
nikte een der krijgslieden hardvochtig. 

„En sluit die jongen op in het hok 
naast de poort,’ beval de aanvoerder. 
„Of wil je liever bij je vader en moe- 
der blijven ? voegde hij er sarcastisch 
aan toe. 

Alwin keek de man ‘beledigd aan. 
Wat dacht hij wel, die bruut? Dat hij 
een papkindje was? Koppig ant- 
woordde hij de aanvoerder: „Dat moet 
u zelf weten, Maar als ík ooit de zend- 
graaf-te spreken krijg.” 

Een hardhandige duw in zijn rug 
belemmerde hem om meer te zeggen. 
Door een paar soldaten werd hij naar 
een donker hok gebraéht, vlak naast 
de ingangspoort van het kasteel. Bij 
het licht van een stallantaarn, die een 
van de krijgslieden bij zich had, zag 
Alwin dat er in dit rommelhok een 
houten krib stond, waarop- hij zou 
kunnen slapen, Ergens in een hoek 
lagen een hoop vodden en wat stukken 
verbogen ijzer. Door een klein lucht- 
gat zou morgen het daglicht naar 
binnen komen, 

Bang! Met eem harde slag viel de 
deur achter hem dicht, Hij hoorde 
hoe er buiten een grendel opgescho- 
ven werd, 5 

Daar zit il lelijk in, dacht Alwin. 
Waar zouden vader en moeder terecht- 
gekomen zijn? Boven in de toren? 


jn 


Hoe lang, zouden ze hier opge- 


sloten blijven en waarom waren ze, 


eigenlijk opgepakt? Zou zijn vader 
iets misdreven hebben, iets ergs? 
Hij kon zich moeilijk voorstellen, dat 
zijn vader iets gestolen zou hebben of 
de graaf beledigd of. … 

„Wacht 'ns,’ zei hij half fluisterend. 
„Die zendgraaf | Zou het daarmee iets 
te maken hebben? Ja, natuurlijk! 
Vader was toch van plan om hem te 
spreken over de onrechtvaardigheid 
van graaf Wibold, Dat zal nu niet 
kunnen, want vader zit opgesloten…* 
Honderd en één gedachten Hitsten, 
Alwin door het hoofd. Allemaal ge- 
dachten, die op hetzelfde neerkwa- 
men: ontvluchten! Hij kreeg een inval, 
Dat kleine luchtgat daar, op ander- 
halve meter boven de grond. Zou hij. … 

In het duister wist hij de houten 
krib te bereiken. „Oei, dat ding is 
behoorlijk zwaar,” mompelde hij. 
„Maar het móét!” Hij begon te rukken 
en te trekken. Het hout kraakte. Nog 
eens en nóg eens, De krib verschoof 
een paar centimeter over de sterien 
vloer. 

Alwin werkte als een paard, een 
kwartier lang. Ineens kreeg hij een 
prachtidee. Tastend liep hij naar de 
hoek, waar hij de stapel rommel had 
zien liggen. Hij voelde. Ja! Dat dikke 
stuk ijzer moest hij hebben. Daarmee 
zou hij ptoberen de krib naar voren te 
wrikken. 

Het viel niet mee om het zwarte 
houten geval van zijn plaats te krij- 
gen, maar met inspanning van alle 
krachten lukte het hem, ha bijna een 
uur werken,om de krib precies onder 
het luchtgat te krijgen. 

‚Nu hoop ik maar dat ik erdoor- 
heen kan” Zijn hart bonkte in zijn 
keel. Veronderstel dat het hem zou 
lukken. … 5 

Hij klom op de krib, klampte zijn 
handen om de stenen rand en stak zijn 
hoofd door het gat. Het ging riét. 
Kruipen kon niet; hij moest zich er 
moeizaam doorheen wringen. 

Het duurde vijf minuten, tien mi- 
nuten en toen... stond hij naast de 
poort, buiten het kasteel! 

Alwin zette het onmiddellijk op een 
lopen. Wég moest hij, wég van het 
kasteel, Als de graaf zijn ontvluchting 
ontdekte, zou hij zijn soldaten de hele 
streek laten afzoeken. Hij liep, recht- 
uit, in de richting van het bos, Hij 
hijgde, maar zette door. Hij voelde 
zijn hartslag door zijn hoofd dreunen. 
Maar: vóórt moest hij. Naar, de stad! 
Naar de stad! +. 


In alle vroegte de volgende morgen 
werd er op het kasteel alarm geslagen. 
Een gevangene ontvlucht! De zoon 
van Herwar, de opstandige boer 
Spoorloos verdwenen! e 

Graaf Wibold liet Golo bij zich 


komen en gaf hem een geduchte uit 


brander omdat zijn manschappen de 
jongen hadden laten ontvluchten, 

‚‚Maar, heer,” antwoordde Golo on- 
derdänig, ‚de grendel zit nog op 
de deur, Die jongen is door het lucht- 
gat ontsnapt, Heb ik u niet dikwijls op 
het gevaar van dat luchtgat gewezen 2” 

„Wat wou je dan?’ zei de graaf 
kortaangebonden en danig uit zijn 
humeur. „Moeten we het dichtstoppen 
en de gevangenen in dat hok laten 
stikken 2’ 

„Heer, heb ik u niet meer dan eens 
aangeraden er een paar tralies voor te 
laten maken? En vond u dat geen 
belachelijk idee, omdat een volwassen 
man tóch niet doof het gat kon ?’' 

„Golo, dat is praten achteraf,” 
antwoordde de graat wat minder 
stug, omdat hij inzag dat het eigenlijk 
zijn eigen schuld was, dat de jongen 
nu was ontvlucht, „Stuur alle beschik- 
bare mannen onmiddellijk uit. Laat 
ze doen wat we gisteravond hebben 
afgesproken en kom niet terug zonder 
de jongen.’ 

„Zoals u beveelt, heer graaf,’ zei 
Golo op vleierige toon. „Maar sta mij 
toe, dat ik mijn mannen opdraag 
niet al te veel tijd verloren te laten 
gaan met het zoeken naar de jongen, 
Zijn vader hebben we te pakken, dat 
is het belangrijkste. Wat zou zo'n 
kind moeten uitrichten tegen ons?” 

„Doe, wat ik je opgedragen heb,” 
zei graaf Wibold bevelend. „Ik wíl 
die jongen weer in handen hebben, 
want hij kan onze positie in gevaar 
brengen. Vooruit, ga je gang!” 

Golo draaide zich om en verdween. 
De graaf bleef achter in zijn vertrek, 
woedend om het voorval. Met gebalde 
vuisten liep hij heen en weer; hij 
voelde zich niet rustig, want hij wist 
wat er boven zijn hoofd hing. 

„Ik móét die jongen te pakken zien 
te krijgen!’ mompelde hij verbeten. 
„En als dat niet lukt, moeten Golo's 
mannen morgen de wegen naar het 
kasteel bewaken. Die... jongen.… 
mag... niet. op. … het... gericht. … 
verschijnen! Anders vertelt hij de 
zendgraaf alles en is het met mij ge- 
daan! Ellendige kwajongen. …” 


Tegen de avond keerden Golo en 
zijn soldaten naar het kasteel terug. 
Graaf Wibold ontbood. de onder- 
bevelhebber onmiddellijk bij zich. 

„Vertel op, hoe is het gegaan,” 
snauwde hij kort en zenuwachtig. 

„Uitstekend, heer, uitstekend!” zei 
Golo opgewekt. „We zijn alle boer- 
derijen en huizen langs gegaan en 
hebben de mensen verteld, wat er te 
doen staat. Wanneer ze morgen- 
ochtend tijdens het gericht hun mond 

‘ houden.” 

„‚Ja, ja, dat weet ik,” onderbrak de 
graaf hem ongeduldig. „Maar die 
jongen? Zijn jullie hem op het spoor 
oft 


: „Doe, wat ik je opgedragen heb," zei graaf Wibold bevelend. 


„We hebben de hele streek afge- 
zocht, heer. Overal gevraagd. We 
zijn in de stad geweest en mijn man- 
nen hebben ook daar allerlei mensen 
aan de tand gevoeld, maar niemand 
heeft hem gezien.’ 

„Dat is onmogelijk!” brulde de 
graaf woedend. „Ik wil hem in han- 
den hebben, al moeten je mannen er de 
hele nacht voor blijven doorzoeken!’ 

„Maar, heer, waar zouden ze hem 
moeten vinden?- Wie bewijst ons 
dat hij nog leeft? Denkt u niet, dat 
het heel goed mogelijk is, dat een onge- 
wapende jongen die ’s nachts door het 
bos loopt, door een beer aangevallen 
en verslonden wordt?’ 

„Natuurlijk kan dat, maar. 

„Ik begrijp wat u zeggen wilt, heer. 
Maar... als hij nog wél leeft?” 

„Juist ja. Wat dan?” 

„Dan hadden wij hem ofwel moeten 
vinden, ófwel: hij heeft de streek! ver- 
laten, omdat hij bang is voor ons. In 
dat laatste geval is hij zó ver weg, dat 
hij morgen ook niet op het gericht kan 
verschijnen, En daarom behoeven we 
niets van hem te vrezen,’ 


„Je praat mooi, Golo,’ antwoordde 
de graaf nadenkend. „Maar ik ben er 
nog niet van overtuigd. In elk geval 
beveel je je mannen, dat alle toegangs- 
wegen naar het kasteel morgen streng 
bewaakt worden. Die ellendige jongen 
mag hier niet binnenglippen, anders 
verraadt hij alles aan de zendgraaf.”’ 

“„Een zeer listige vondst, heer,” 
gnuifde Golo, terwijl zijn geniepige 
oogjes zich weer vernauwden tot een 
paar spleten. „We zullen-de toegang 
tot het kasteel versperren en iedereen 
die op het gericht komt, scherp con- 
troleren, Morgenvroeg, onmiddellijk 
na zonsopgang, zal ilk mijn mannen 
hun posten wijzen. U kunt ervan op 
aan, heer graaf, dat alles zal verlopen 
zoals u het wenst” : 

„Dat moet ook! Anders zwaait er 
wat, voor jullie’ antwoordde de 
graaf. „En laat me nu alleen.” 

„Zoals u wilt, heer graaf. Ik wens 
u een goede nachtrust” Met een 
zoetsappig gezicht liep Golo het 
vertrek uit, 3 
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3,-Als. Dollie-en Tommie buiten komen; zien 
ze Batfy in de auto zitten, ‚‚Ik zit al uren te 
wachten!” hinnikt hij. „Jij blijft rustig een 
dagje thuis’ zegt Tommie. „Maar ik heb 
geen zin in een rustig dagje,’ zegt Batty. 


1. „Hoeral Het is vitgaansdag vandaag!’ 

zingen Dollie Dimpel en Tommie de soldaat, 

Ze pakken «een mandje in, vol: limonade, 

taartjes en broodjes. Hahal denkt Batty, die 

naar binnen glvurt. We gaan picnickenl 
Daar heb ik zin in. 


eN 
5 


4 „Dat is flauwl” briestBatty. „Stel je voor, 
jullie picnicken en ik thuisblijven! Je zult er 
plezier van beleven als je me thuis laat!’ 
„Dag, roept Tommie nog-terwijl ze wegrijden. 
„Prettige dag.” ‚Ik vind het echt gemeen! 
7 js “hinnikt Bafty. 


6. Wat kijken Tommie en Dollie verbaasd, als 

ze stilhouden om te gaan picnicken. In plaats 

van een mandje met lekkernijen vinden ze 

alleen maar een mand met wortelen. „Een 

mooie maaltijd, alleen wortelen om te knabbe- 
len,” zucht Tommie teleurgesteld, 
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7. Maar daar horen ze hoefgeklepper en wie 
komt daar aangelopen? Battyl „Die heeft onze 
pickniekmandl’ roept Dollie: „Hij is er vast 
afgevallen.” „En Batty heeft hem opgeraapt,’ 
zegt Tommie. „Wat ben ik blij, dat Batty 
meegegaan isl’ roept Dollie.” 


2. In Dollies boodschappenmandje kan ik 

mooi wat wortelen meenemen, denkt, Batty: 

Dan hang ik het achter aan Tommies auto. 

Nu ziet hij de picnickmand in de auto staan. 

Ik ‘hoop, dat er voor mij ook nog plaats over 
is, denkt hij. 


5. Opeens denkt Batty aan de wortelen, die 
hij aan Tommies auto ‘opgehangen heeft. 
Maar die moet ik terughebben, denkt hij. 
En terwijl Batty achter de auto aandraaft, 
ziet hij de picnickmand achter uit de auto 
id over de weg rollen. 


8. Nu mag-Batty mee picnicken. ‚Ik zei toch 
al, dat jullie niet zonder mij kunnen,’ hinnikt 
hij. „Graag, Dollie, ik lust nog wel een wortel- 
tiel” „Je mag ook een taartje als je wilt” 
zegt Tommie hartelijk. „Dat heb je vandaag 


wel verdiend!’ 


e dag liep ten einde, De zon 
bescheen nog juist het mooie 
plekje in het Franse bergland, 

waar de auto van de familie Vreewijk 
was geparkeerd. 

Uit de caravan stapten Frits en 
Tiny. Nog even gingen ze in de hei 
zitten om van de heerlijke avond te 
genieten. Vlak voor hen slingerde de 
weg tot boven op de berg, waar het 
stadje lag. Dikke muren omgaven het 
en op de hoeken stonden zware ronde 
torens. Van hieruit leek het nog veel 
mooier dan ’s middags, toen ze er 
waren geweest en op de thuur de om- 
trek hadden bekeken, 

Nu kwamen ook vader en moeder 
naar: buiten, Moeder had thee gezet 
en vader klapte een tafeltje uit. Ver 
in het rond was alles stil. 

„Het lijkt wel of we.naar de middel- 
eeuwen zijn teruggegaan,’ zei moe- 
der met een knik in de richting van 
de vestingwallen. k 

„De stad is zeer oud,’ vertelde 
vader. „Die torens hebben Karel de 
Grote en zijn leger nog zien voorbij- 
trekken. Daar heb ik trouwens van- 
middag een mooie geschiedenis van 
gehoord.” 

‚Hè, vertelt u die dan,’ vroegen 
Frits en Tiny uit één mond. „We 
zitten hier nu juist zo gezellig.’ 

Ja, dat vond moeder ook. Een ver- 
haal was een prettig slot van de dag. 
=‚Je moet dan weten,’ begon vader, 
„dat het stadje in die oude tijden voor 
een tamelijk sterke vesting gold. Je 
hebt de muren gezien — die waren 
moeilijk te bestormen. Een leger dat 
de berg beklimmen moest, zou zware 
verliezen lijden. En toen een graat 
uit de tijd van Karel de Grote de stad 
wilde veroveren, deed hij het dan ook 
op een andere manier. Hij verschanste 
zich met zijn mannen aan de voet van 
de berg en sloot een ring om de stad 
die onmogelijk te doorbreken was. 

Voor dergelijke gevallen was inde 
vesting altijd een bepaalde voorraad 


Persoonlijk hield de slotvrouwe toezicht op de verdeling. 


etenswaren opgeslagen, Nu echter was 
de stad minder goed voorzien dan 
anders. De ridder, die het kasteel 
bewoonde, was op reis en had maar 
een kleine krijgsmacht achtergelaten. 
De jonge slotvrouwe stond aan het 
hoofd van het stadje, de belegeraars 
dachten dus gemakkelijk werk te 
hebben. 

Dat viel hun echter tegen. De be- 
zetting was klein, maar-de mannen 
waren dappere krijgslieden en trouw 
aan hun heer, 

Een uitval konden ze niet doen, 
want de vijand mocht niet weten hoe 
weinig, mensen de vesting verdedig: 
den, 

Nu, die vijand had de tijd. De maan: 
den sleepten zich voort, van vechten 
kwam niets en de voorraden in de 
stad begonnen sterk te verminderen. 
Tenslotte wilden de soldaten toch een 


uitval riskeren en spraken er met de 
slotvrouwe over, Maar deze weigerde 
beslist. Ze wilde de mannen niet wa- 
gen aan zulk een hachelijke onder- 
neming. 

Intussen raakte het voedsel op. 
Slachtvee was er niet meer en het 
koren werd zuinig bewaard. Persoon- 
lijk hield de slotvrouwe toezicht op de 
verdeling. 

Nu weet je, hoe het in die oude 
steden ging. Iedereen hield er wel een 
biggetje op na. Alle afval werd op 
straat neergegooid en daar snuffelden 
die beestjes heerlijk in rond. Dat ging 
goed, zolang er voedsel was, Nu echter 
verdwenen die varkens één voor één 
en eindelijk wist niemand beter of ze 
waren alle opgegeten. 

Maar. dat was misgerekend. Eén 
varkentje was nog overgebleven en 
wel in het huis van de poortwachter. 
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Het dochtertje-van de wachter was zo 
aan dat dier gehecht, dat zeer niets van 
weten wilde om het te laten slachten, 

Als het nu een van zijn andere kin- 
„deren was geweest, zou de poortwach- 
ter zich daaraan niet gestoord hebben, 
maar met kleine Jeannette was dat 
wat anders. Zij was mank en kon dus 
nooit met andere kinderen ravotten, 
Op een dag was ze aangekomen met 
het biggetje, Het arme dier had een 
gebroken pootje en het zag er naar 
uit, dat het dood zou gaan, 

Maar Jeannette verzorgde het met 
grote toewijding en eindelijk genas 
het. Nu was het háár biggetje; het 
liep haar overal na en kwam dadelijk, 
als ze het riep, Ze had het Loulou 
genoemd. 

Jeannette was lang niet dom en toen 
de stad belegerd werd, begreep ze heel 

“goed, wat er zou gebeuren. Ze hield 
Loulou dus in de schuur en liet hem 
alleen nog maar op de binnenplaats 
lopen. Toen de mensen het varken 
niet meer Zagen, dachten ze, dat het 
geslacht was.’ 

„Ze konden het toch horen knorren,’ 
zei Tiny. 

„Heb je het huis van de poortwach- 


ter gezien? Kijk eens goed,” — Vader. 


wees naar boven, — „Het staat een 
eind van de andere huizen af, tussen 
de poort en de wapenbergplaats, Nee, 
Loulou was veilig, niemand kon hem 
zien of horen, 


Op een dag besloot de burcht- 
vrouw de stad te inspecteren. 


„Een varken! Ongelooflijk, En dat laten ze maar vustig buiten de poort!” 
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Ze wilde weten-of er ook geheime 
voedselvoorraden waren aangelegd. 
Het was streng verboden, nu moest 
gecontroleerd worden of iedereen zich 
aan het verbod had gehouden. Alles 
moest eerlijk verdeeld worden, op die 
manier. zou de stad het langst weer- 
stand kunnen bieden. 

Een van de eerste huizen, die 
vrouwe Jolanda binnenging, was de 
woning van de poortwachter, Eer- 
biedig werd ze door de bewoners be- 
groet. De vrouw maakte alle kasten 
open om te tonen, dat er geen extra- 
voedsel verborgen was. Vrouwe Jo- 
landa keek alles nauwkeurig na en 
juist maakte ze zich gereed om heen 
te gaan, toen er iets vreselijks gebeur- 
de. Een luid geknor klonk uit de 
schuur, En toen een schreeuw, die 
alleen maar van een varken afkomstig 
kon zijn! Jeannette kreeg een vuur- 
rode kleur. Ze begreep het al. Haar 
broertjes waren in de schuur en ze 
hadden zeker het beest al spelend 
aan de staart getrokken. 

„Wat. hoor ik?” vroeg vrouwe 
Jolanda, 

Ze keek beurtelings de poortwachter, 
zijn vrouw en zijn dochtertje aan, 
Toen hoefde ze niets meer te vragen. 
Die schuldige gezichten zeiden genoeg. 


Met haar dienaars trad de burcht- 


vrouw de schuur in, waar de kleine 
jongens inderdaad met Loulou aan het 
spelen waren, 

De poortwachter en zijn vrouw 
liepen mee en Jeannette, jammerlijk 
snikkend, sloot de stoet. Verbaasd 


keek vrouwe Jolanda naar-de welge- 
dane Loulou. 

„Hier is dus nog een varken,” sprak 
ze streng tot de poortwachter. „Waar- 
om hebt ge-dat verzwegen ?'' 

Jeannettes ouders vertelden nu de 
gehele geschiedenis. Het meisje stond 
erbij te bibberen van angst. Ze be- 
greep het gevaar, dat haar Loulou 
bedreigde. Maar alles ging heel-anders 
dan ze dacht, De burchtvrouw wilde 
iets zeggen, doch een gedachte schoot 
haar plotseling te binnen; zij zweeg en 
peinsde. … 

„Misschien is het wel goed, dat het 
dier gespaard is,” zeide zij tenslotte, 
„Voorlopig zult ge het echter moeten 
missen, lk heb een plan, dat misschien 
redding voor onszelf en voor de stad 
kan brengen. Lukt het, dan krijgt 
Jeannette binnen enkele dagen- haar 
Loulou ongedeerd terug. Lukt het 
niet, dan moeten wij andere maat- 
regelen nemen,’ 

De familie begreep wel, wat vrouwe 
Jolanda hiermee bedoelde. Als het 
plan mislukte, waren ze Loulou kwijt. 
Maar ze hadden geen keus en moesten 
wel zonder tegenspraak toelaten, dat 
het dier door de soldaten werd. mee- 
genomen, : 

„Dat komt er nu van,’ mopperde 
de poortwachtersvrouw, toen het ge 
zelschap verdwenen was, „Al weken 
geleden hadden we het beest moeten 
slachten, Je bent voor Jeannette veel 
te toegeeflijk geweest,’ 

Daar kon haar man niet veel tegen- 
in brengen, maar er viel niets anders 
te doen dan af te wach- 
ten. Jeannette had haar 
tranen gedroogd. Alle 
hoop was immers miet 
verloren! Intussen was 
Loulou op het kasteel 
aangekomen en de-die- 
naars wachtten op nadere 
bevelen, De kok, die, ook 
als slager dienst deed, 
stond in de voorste ge- 
lederen en keek met vak- 
kundige blikken naar het 
vette beestje, 

„Geef het dier te eten,’ 
sprak de burchtvrouw, 

De kok, die zijn oren 
niet geloofde, keek haar 
verbijsterd aan, Nu glim- 
lachte vrouwe Jolanda, 
„Ik meen het,” sprak-zij 
met nadruk, „Vul een 
voerbak tot de rand,-en 
als het dier verzadigd is, 
zult ge nadere orders 
krijgen.” 

Het bevel werd opge- 
volgd, maar de dienaars 
waren _ ontevreden _ en 
keken met begerigesogen 
naar het kostelijk voedsel 
dat aan een varken werd 
besteed, 


Hi 


Natuurlijk was Loulous veiligheid nu 
verzekerd. 


De laatste maanden waren wel heel 
moeilijk geweest voor de belegerden. 
Maar niet zij alleen, ook de vijanden 
verlangden naar het einde van de 
strijd, Ze dachten dat de stadsbewo- 
ners nu wel zo uitgehongerd en zwak 
zouden zijn, dat een bestorming ge- 
waagd kon worden Om de toestand 
op te nemen zonden ze een paar man- 
nen uit, die voorzichtig sluipend de 
berg beklommen. Dat was de afge- 
lopen week al meer gebeurd en het 


was aan de scherpe ogen van de poort- 


wachter niet ontgaan. Hij had de 
verkenningspogingen gerapporteerd en 


bevel gekregen scherp toe te zien, 
_ Voorlopig mocht er verder nog niets 


ondernomen worden. 

De verkenners, die steeds stout- 
moediger werden, waagden. zich thans 
tot bij de poort. In een bosje bespied 


__den ze de stad. 


„‚Stil,’’ fluisterde een der mannen 
en greep zijn kameraad bij de mouw. 
„Hoor je niets ?”’ 

Inderdaad, ze hoorden iets. Het 
was het knorren van Loulou, die, dik 
en voldaan, een zonnig plekje zocht 
voor een middagdutje. 

Stomverbaasd keken de soldaten 
toe. 

„Zie je dat?” fluisterde de eerste. 
„Een varken! Ongelooflijk, En dat 
laten ze maar rustig buiten de poort! 
We dachten, dat er geen levend beest 
meer in de stad zou zijn.” 

„We hebben ons blijkbaar vergist,’ 
bromde de ander. 

Loulou kwam naderbij. Hij wreet 
zijn dikke rug tegen een boom en 
legde zich toen, zuchtend en tevreden 
in de zon, 

„Kijk eens hoe hij er uit ziet!’ her- 
nam de eerste soldaat, 

„Glimmend van vet,” constateerde 
de ander, „En hij heeft blijkbaar pas 


te-eten gehad, anders zou hij wel wat 
zoeken.” 


„Laten we hem meenemen,” stelde - 


de eerste voor. 

„Onmogelijk! Als het beest 
schreeuwt, krijg je met de bezetting 
te doen. En reken maar, dat ze nog 
flink en sterk zijn in de stad. Anders 
zouden ze geen varkens meer hebben. 

„Dat is waar. We zullen het rap- 
porteren. Maar nu moeten we weg. 
We weten alles wat we weten moeten.’ 
Onder alle mogelijke voorzorgen slo- 
pen de soldaten terug, uit de stad 
nagekeken door de poortwachter, die 
nu de list van de burchtvrouw begon 
te begrijpen. 


De volgende dag bood aan de stads- 
bewoners een ongedacht schouwspel. 
Het kamp aan de voet van de berg 
was afgebroken. In de verte mar- 
cheerden soldaten; de wagens met de 
bagage hadden reeds de grote weg 
bereikt en een troep ruiters reed 
achteraan om de aftocht te dekken, 
Juichend van vreugde beklommen de 
burgers de muur. 

„Ze gaan weg! Ze gaan weg! De 
stad is behouden!’ 

„Leve vrouwe Jolanda’ 

Als een lopend vuurtje ging het 
bericht door de stad en het duurde 
niet lang of een jubelende schare, 
met de poortwachtersfamilie in het 
midden, stond op‘het binnenplein van 
het kasteel. 

Boven aan de trap verscheen thans 
de burchtvrouw. Ontroerd richtte zij 
het woord tot de burgers, die na haar 
toespraak uitbarstten in luide kreten 
van bewondering. Zonder de krijgslist 
met Loulou had het beleg nog maan- 
den kunnen duren en zouden velen 
zijn omgekomen van honger en ge- 
brek. Natuurlijk was Loulous veilig- 
heid nu verzekerd. In optocht werd 
het beest naar zijn oude stal terugge- 
bracht, 

Nog geen week later zat de gehele 
burgerij aan een feestmaal, dat sinds- 
dien ieder jaar gegeven werd ter her- 
innering aan vrouwe Jolanda, Jean- 
nette en haar Loulou.’ 


Het verhaal was uit. Frits en Tiny 
keken nog eens naar de vestingmuur. 

„Vieren ze dat feest nog altijd ?” 
wilde Frits weten. „Dan zou ik wel- 
eens willen meedoen.” 

„Och welnee,’ beweerde Tiny. „Je 
weet niet eens of alles werkelijk zo 
gebeurd is. Hoe komt u eigenlijk aan 
dat verhaal, vader?’ 

„De gids die ons vanmiddag rond- 
leidde, heeft het me verteld. En zelf 
heb.je toch het stenen varken gezien, 
dat in de poort is gebeiteld ? Maar nu 
gaan we slapen. De zon is onder, 
het wordt kil en morgen komt er weer 
een dag’. 


PIETJE PIENTER 
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Het land der 


geheimzinnige verdwijningen 


et gebeurde in 1923,” vertelde 

kolonel Kégresse. „Ik was toen 

zestien jaar. Vader was com- 
mandant van de bordj, de vesting 
van. Tamanrasset, een. ver vooruit- 
geschoven Franse post, midden in de 
Sahara, Daar hij er zes: jaar moest 
verblijven, had hij zijn gezin laten 
overkomen: moeder, mij en Charles, 
mijnoudere broer, die ook op het fort 
in het leger diende. We woonden er 
midden tussen de Toearegs, een volk 
van- woeste krijgers, die echter hun 
vroegere. wreedheid hadden afgelegd 


en vreedzaam schapen. hoedden. Het, 


hoofd van deze Toearegs was Ameno- 
kal Akhamouk. Alle stammen in de 
omtrek waren hem schatplichtig: ook 
die welke aan de overkant van de 
Tanazrouft woonden, 

Nuis de Tanazrouit een der gevaar- 
lijkste- landstreken ter wereld, Ten 
noorden ervan ligt Tamanrasset, waar 
ons fort gevestigd was, vijfhonderd 
kilometer zuidelijker liggen de bron- 
nen van Tin Zaoeaten, Daar tussenin 
ligt niets meer. Dat wil zeggen: niets 


dan zand en stenen en... de dood. 
Zelfs nú nog, in onze tijd. van ver- 
gevorderde techniek is heter gevaarlijk, 
Maar in die dagen... karavanen, rei- 
zigers, expedities vertrokken uit 
Tamanrasset om nooit in Tin Zaoeaten 
dan te komen, Waar ze dan bleven? 
Ergens diep onder het rode zand, om- 
gekomen van honger en dorst, of door 


de samoem, de beruchte woestijnstorm, , 


ondergestoven. 

En zo was het ook Amenokal 
Akhamouk vergaan. Met twee zoons en 
en klein gevolg vertrok hij naar de 
overkant om de hem verschuldigde 
schatting te gaan innen. Zij ver- 
dwenen. … 

Een van de achtergebleven: zoons 
van Amenokal Akhamouk kwam naar 
mijn vader toe en bezwoer hem bij 
Allah naar de’ vermisten te gaan 
zoeken. Vader immers beschikte over 
snelle‘auto’s; hij had soldaten tot zijn 
beschikking, vader bezat alle macht. 
Voor hem zou het niet moeilijk zijn 
Amenokal,-dood of levend, te vinden, 

Vader verklaarde zich terstond 


bereid een kleine expeditie uit te 
rusten, Hij zocht acht man uit, 
soldaten, onder wie ook een paar 
mecaniciens, en toen kwam de vraag 
of ik mee mocht. Ik was zestien: jaar. 
en moeder wilde er niet van horen, 
Vader echter dacht er anders over. Met 
onze speciaal voor woestijnritten ver- 
vaardigde auto’s was er nauwelijks 
enig gevaar, zei hij, en bovendien had 
hij besloten de beste gids van de 
Hoggar mee te nemen, Die zou ons 
recht door de Tanazrouft naar Tin 
Zaoeaten brengen. Hij was een inboor- 
ling van Oeargla, geheel met de Hoggar 
vertrouwd. Zijn naam was Ahmed ben 
Djellali, Ahmed was een trouwe vriend 
van de blanken, maar toch was het een 
grote vergissing van vader op hem als 
gids te vertrouwen. Want wat was 
hetgeval? Ahmed ben Djellali had, de 
woestijn met kamelen bereisd en met 
zijn merkwaardig instinct van woes- 
tijnbewoner had hij altijd zonder 
mankeren de bronnen van Tin 
Zaoeaten aan de overkant van de 
Tanazrouft weten te vinden. Maar dit … 


instinct was geheel en al op tijd” 
ingesteld. Hij rekende niet met af- 
standen. Vandaar dat hij, toen hij in 
onze auto zat, door de snelheid. hele- 
maal in de war raakte. Daardoor werd 
hem alle gevoel voor richting ont- 
nomen. Reeds de tweede dag bleek ons 
dat Ahmed ben Djellali de kluts kwijt 
was. Hij huilde als een kind. Hij 
smeekte Allah ons te helpen. De vierde 
dag waarop we in de woestijn rond- 
doolden, vonden we de lijken van twee 
kamelen. Ze waren al bijna door het 
zand bedolven, De dag daarop vonden 
we een mens: Amenokal, een mummie 
leek hij wel, met een huid zo uitge- 
droogd alsof het leer was. En daar 
stonden we, zonder hoop, midden in 
de eindeloze Sahara. Ook wij waren 
hier in het land der geheimzinnige 
verdwijningen verzeild en het zag 

Pernaar uit, dat ook wij gedoemd waren 
spoorloos te verdwijnen... Het water 
in onze radiators verdampte snel. Die 
avond zou het onze laatste wanhoops- 
rit zijn. Morgen zouden we moeten 
lopen, al hadden we nauwelijks nog de 
kracht om te staan, 

Tegelijk met de donkerte kwam er 
die nacht een felle koude. De vier 
auto’s reden achter elkaar met tussen- 
ruimten van ongeveer honderd meter. 
Wie in moeilijkheden kwam zou dit te 
kennen geven door een vuurpijl af te 
schieten. Zo ratelden we met onze 
rupsbanden voort, De koplampen van 
de auto’s wierpen een fel schijnsel over 
de nu iĳzig witte vlakte. De maan 

‚scheen helder en bescheen het glanzend 
blauwe gesteente, dat overal verspreid 
lag. Vóór ons schitterden de sterren 
van het zuiderkruis: onze enige hoop 
dat we de putten van Tin Zaoeaten 
nog ooit zouden bereiken... Vader, 
mijn broerenik zaten met de gids inde 
derde auto. Plotseling gebeurde er iets 
vreemds, De auto achter ons zwaaide 
af naar rechts en na een wijde boog 
beschreven te hebben reed hij terug 
in noordelijke richting. Charles was de 
eerste, die het zag. Hij schreeuwde: 
„Vader. 1’ Vader keek verbijsterd en 
bromde: „De kerel daar heeft zeker de 
kafar.’’ Dat betekent, dat de woestijn- 
krankzinnigheid hem had aangegrepen. 
Dat dachten we tenminste, Vader 
wendde onmiddellijk het stuur en gaf 
met de claxon de anderen signalen hem 
te volgen, 

Het werd een idiote rit, want de 
auto voor ons begon hoe langer hoe 
harder te rijden, Spookachtig keken de 
rode achterlichten ons uit de oneindige 
ruimte aan. We maakten allerlei 
gissingen, Charles dacht dat de chauf- 
feur en de mannen in de vierde auto 
hun eigen weg zochten, omdat ze de 
door ons gekozen richting niet ver- 
trouwden. Eindelijk, na een kwartier 
haalden we hem in, De auto, die wij 
achtervolgd hadden, was plotseling 
met een schok tot stilstand gekomen. 


De motor was afgeslagen. Wij sprongen 
uit onze wagen, renden erheen en 
deden een heel wonderlijke ont- 
dekking. De beide mannen zaten 
achter het stuur.… te slapen! Door 
honger, dorst en vermoeienis uitgeput 
waren ze doodgewoon in slaap gevallen 
en slapend doorgereden. Verslagen 
keken we elkaar aan en begrepen: dit 
was het begin van het einde, Het 
duurde nog een hele poos, voordat we 
het tweetal wakker hadden gekregen. 
En toen, opeens, zagen we hoe een 
officier uit een der andere auto's die nu 
ook naderbij was gekomen de beide 
armen naar de hemel strekte. Hij stiet 
een kreet uit, zodat we dachten dat 
híj het.was die de kafar had gekregen. 
Dan volgden onze blikken de richting 
die hij wees. Daar stond een lage muur, 
die door de maan werd beschenen, en 


daarachter, de staketsels ‘die op de 
aanwezigheid van putten duidden! Met 
onze allerlaatste krachten liepen we 
erheen: 

De putten van Tin Zaoeaten.…! 
We hadden ze gevonden. …l 

Het verhaal van kolonel Kégresse 
was daarmee uit, 

„Een merkwaardige samenloop van 
ongeluk en geluk,” zei ilk verwonderd. 

De kolonel keek mij heel ernstig aan. 
„Toeval, mijmerde hij halfiuid, „zo 


zou iemand het misschien noemen, 
Maar ik verzeker je’ — en hier sprak 
hij met verheffing van stem — „dat wij 


op dat ogenblik geen van allen aan 
„toeval” geloofden, En Ahmed ben 
Djellali was de eerste van ons die 
knielde en zich voorover boog met 
het voorhoofd op het zand om Allah 
te bedanken,’ 


Dòor honger, dorst, en vermoeienis uitgeput waren ze doodgewoon vn slaap ge- 
vallen en slapend doorgereden. 
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IS REINTJE DE BOER TE SLIM AF? 


Boer Krelis heeft om de plaats, waar 
hij z'n kippen houdt, een doolhof 
aangelegd. Hij hoopt hiermee een eind 
te maken aan de rooftochten van 
Reintje de Vos. Jullie kunt de weg in 
de doolhof natuurlijk wel vinden, 
probeer het maar. Wat denk je, zou 
Reintje even slim zijn ? 


VERBORGEN BLOEMEN 


In elke van de drie onderstaande 
zinnen is de naam van een bloem 
verborgen. 

1 „Zet de mand met de jonge poesjes 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spreekwoordpuzzel 


BE TE REE NG 
OEDEBNUUR 
DANEEN VER 
REYVRI EN D 
Er staat dus: BETER EEN GOEDE 
BUUR DAN EEN VERRE VRIEND. 


Tovervierkant 
S LANG 
- Beni E 
ANJ ER 
NIETS 
GE RS T 
Kop-en-staart-puzzel - 
1(S)TAL(K) 
2 (V)LAM(A) De achterste letters 
8 (K)WAL(M) vormen het woord 
4 (G)LAD(E) KAMEEL, 
5 (A)DAM(E) 
6 (O)POE(L) 
Verminderpuzzel 
1 VLIER — V = LIER 
2 KLOEK — E — KLOK 
3 BROEK — R == BOEK 
4.STOMP — M= STOP 
S STEIL — E =. STIL 
6 BLIEK — E_ = BLIK 
7 KAARS — R =— KAAS 


„De weggenomen letters vormen de 
naam VERMEER, 


Nr 52 - 30 


bij de kachel,” zei ma, „de liefjes 
hebben het koud.’ 

2 Ik ken alle liederen, diein het boek 
staan, uit mijn hoofd. 

3 „Dat verhaal is er ingegaan als 
koek,“ zei de meester 


INVULRAADSEL 


Als je in deze rechthoek van boven 
naar beneden, de goede woorden vol- 
gens onderstaande omschrijvingen 


ru Pp Ty Fy [5] 
4 To} Ap 
DOED 
IROHG 
A15 BIH 


hebt ingevuld, lees je in de cirkeltjes 
van links naar rechts een kort spreek- 
woord. 


Ll Rood of wit knolletje 
2 Dichtgeknepen hand 


3 Zachte massa; je poetst er je tanden 
mee 


4 Ouderwets rijtuig 
5 Een van je ouders 


BD 
on 
GAZ 
844) 
GaKaKd 


EUA fe 


7 Ander woord 
voor dier 


8 IJzeren la onder 
in de kachel 


9 Oogvocht 


glt 


6 Vorstelijke zetel | 


WAAR BLIJFT 
SJORS TOCH? 
HET WORDT NOU 
| TOCH EEN BEETJE 

TE LAAT. 


HET 15. NATUURLIJK PRACHTIG, 
DAT SJORS IN ZIJN VRIJE TĲD WAT 
GELD PROBEERT TE VERDIENEN, 
MAAR DAT MOET NIET TEN KOSTE 
VAN ZIJN GEZONDHEID GAAN. 
EN IK WEET NIET EENS, 

5 WAT HIJ DOET 


GUL 
i | 
4 


IK BEN BANG. 
DAT DE JONGEN 
ZICH OVERWERKT 


NU GAUW 
WAT ETEN EN 
DAN NAAR BED, 


VOND JE NIET. 
DAT SJORS 
ER SLECHT 
UIT ZAG? NIET TE HARD KIJK NOI 
MOETEN WERKEN? EENS, WAT 
IK GA NOG EVEN VREEMD 
KIJKEN Per 
HELEMAAL 
ONRUSTIG. 


JA, DOKTER, EN NU \m IN HM DE POLSSLAG 
LIGT HIJ WILD MET | IS IN ORDE, IK ZOU ME 
ZIJN ENE ARM TE 8 MAAR GEEN ZORGEN 
DRAAIEN IK BEGRIJP MAKEN ALS IK U WAS 
ER NIETS VAN ie KOM, IK GA MAAR WEER. 


DIT MAAKT ME BEZORGD 

IK GA DE DOKTER OPBELLEN 
MISSCHIEN HEEFT DE 
JONGEN WEL KOORTS 
DAT GEKKE GEDRAAI 

MET DIE ARM. 


U MOET MORGEN MAAR 
EENS NAGAAN WAT DE JONGEN 
OVERDAG DOET HIJ IS IN IEDER 

GEVAL TE STERK OPGEWONDEN 

ALSDAT GEDRAAI 

MET DIE ARM BLIJFT, 

KOM IK MORGEN NOG 

WELIEENS TERUG 


JE NU DOEN. 
SJORS? 


! A5 : Nr 52 = 31 


INTUSSEN'VOCHT THEBAN MET DE 

VREEMDELING IN DE GEWELVEN VAN IRTCA, 
ZIJ BRACHTEN ELKAAR KRACHTIGE SLAGEN 
TOE, DE VREEMDELING WEEK ACHTERUIT... 


TOEN DE VREEMDELING LATER TOT HET: 
BEWUSTZIJN TERUGKEERDE, KEEK HIJ 
THEBAN VERBAASD. AAN. AAROM 
HELP JE MIJ2" VROEG HI HEBAN 
ANTWOORDDE: „JE BENT GEWOND, 
DAAROM HELP IK JE! BOVENDIEN HEB IK 
REEDS GENOEG VIJANDEN IN DE STAD!" 


DE HULPTROEPEN VOOR IRTCA ONTSCHEEPTEN 
B ZICH; TOEN DE NOORDELIJKEN ZAGEN DAT ZIJ 
IN HET BEZIT WAREN VAN PAARDEN EN 


STRIJDWAGENS, TROKKEN ZIJ ZICH VOORLOPIG 
TERUG NAAR DE MET ROTSEN BEZAAIDE 
HELLINGEN, HIER KONDEN DE WAGENS HEN 


NIET VOLGEN. 


EN STOOTTE EEN OUDE 
STEUNBALK LOS, DIE 
BOVEN OP HEM VIEL, 
BEWUSTELOOS BLEEF 
HIJ LIGGEN, 


DE VREEMDELING GLIM- 
LACHTE EN ZEI: „MISSCHIEN 
ZIJN(WIJ LOTGENOTEN, 
IK/BEN EEN ONTSNAPTE 
GEVANGENE EN VERBERG 
ME HIER, DAAROM HEB IK 
JE AANGEVALLEN, IK WIL 
NIET OPNIEUW GEVANGEN- 
GENOMEN WORDEN!" 
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OR an 
THEBAN ZAG DAT DE MAN EEN GEVAARLIJKE MOOFD= 
WONDE HAD OPGELOPEN. HIJ BEGON HEM TEVERBIND! 


LIEVER WENSTE DAN DE STAD jTE VERLATEN. „LATEN WIJ} 
ELKAAR HELPEN," ZEI DE MAN, { DIE ZICH ORESTES NOEMDI 
„KOMIMEE, IK HEB JE IETS BEKANGRIJKS TE LATEN ZIEN! 
STEUNEND OP THEBANS SCHCHUDER LEIDDE HIJ HEM NAA 
HET DIEPST: VAN DE GEWELVEEN... 


\ 
THEBAN LACHTE EN B HEM DAT OOK HIJ NIETS 


